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LEN FN بلي‎ 


FOREWORD 


Lad وال سان‎ lL على اضرف‎ PEI, لله رب العالويث والصلاة‎ Less 


^ Jue 8 o 2 2 ~ x» Ge 3 


The need for a book containing selections from the Glorious 
Qur'àn with explanations in English and within the framework 
of my book Durüs al-Lughah al-‘Arabiyyah li-Ghayr al-Natiqin 
Biha has long been felt. I hope this book will meet this need. 


It contains eight selections taken from different parts of the 
Qur'an, and have been selected mostly on linguistic bases. 


] earnestly hope that this book will help the students of 
Arabic to learn some of the linguistic elements of Arabic needed 
to fully comprehend the style and the language of the Glorious 
Qur’an, and prepare them for their future study of the entire 
Book of Allah. 


An electronic recording of the recitation of these passages by 
two famous 0215 is planned to be provided with the book in sa’ 


Allah. 


'Our Lord! Accept (this) from us, for You are the Hearer, the 
Knower.' (2:127) 


al-Madinah al-Munawwarah, V. Abdur Rahim 
22 Jumada al-Akhirah, 1429 AH 
26 June, 2008 CE 
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INTRODUCTION 


The plan followed in the book is set out in the following 
lines: 
Each lesson is divided into the following four sections: 

1) First, the complete text of the selected 4yat is given. It 
is taken from the electronic format of the Mushaf al- 
Madinah al-Nabawiyyah published by King Fahd 
Quran Printing Complex, Madinah Munawwarah. I 
have provided more space between the words of the 
text to help the reader go through the text more 
easily. 

2) In the second section, ‘Lexical and Grammatical 
Notes’, each 4yah is given with the translation of its 
meanings. The translation is based on some of the 
existing translations, especially M. M. Pickthall's, but 
slightly modified in the light of my own judgment. All 
translations of Qur'anic texts are in boldface. 

3) The text and its translation are followed by lexical and 
grammatical notes. I occasionally refer the reader to 
my book Duriis al-Lughah for a fuller treatment of the 
grammatical point in question. This I do by saying, 
See D3:7 which stands for Durüs al-Lughah, Part 3, 


Lesson 7. 

The aim of the third section, 'Additional Notes' is to 
provide the reader with a fuller discussion of a lexical 
or grammatical point, or more Qur'anic material on a 
particular subject. The sign [AN#] placed at the end 
of a lexical or grammatical note in Section Two points 
to the existence of an Additional Note in this Section. 


4 


Ner 
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5) The last section, Exercise, is meant to test the student 
in comprehension, grammar and some language 
skills. 


KKK KK 


NOTES ON THE ENTRY OF VERBS 


Verbs are mentioned in the māgī (with the third person 
masculine singular ending) and, for convenience, explained 


with the infinitive, e.g. كلب‎ , to Write, though to be accurate, it 


means he wrote. The abwab of the thulathi mujarrad verbs are 
shown in the following manner: 


The abwab of the thulathi mazid verbs are shown in the 
following manner: 
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The masdar of each verb is mentioned immediately after the 
verb, and is given in the mansiib case thus making it the mafu] 
mutlaq as it is done in Arabic dictionaries. 


KK KKK 


NOTES ON TRANSLITERATION AND 
ABBREVIATIONS 


Transliteration: 
š is used for (X. 
h is used for 13 marbütah (5). 


Abbreviation: 

Q, the Qur'an. It is used in referring to an Ayah, e.g. 2:255. 
sp, ism al-jins al-jam 1. 

pi, plural. 

fem, feminine. 

AN, Additional Notes. 

D, Durüs al-Lughah al-‘Arabiyyah li-Ghayr al-Nàatiqin Biha 


LII KK 


HOW TO TEACH THE BOOK? 


If the book is taught in a class, the following guidelines may 

be followed: 

1) The class listens to the recitation of the Qur'anic passage 
from the cassette/CD twice. 

2) The students then try to understand the first aya with 
the help of the Lexical and Grammatical Notes. They are 
advised not to look into the translation until they have 
understood the ayah completely on their own. 
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3) After the time fixed for the study of the 4yah is over, the 
instructor asks the students to translate the meaning of 
the 4yah. He then asks the class various types of questions 
covering comprehension, grammar, and meanings of 
words. 

4) The class listens to the recitation of this ayah from the 
cassette/CD. Then the students start reciting it. 

5) The class then moves on to the next aya. 

6) After the students have studied all the ayaat in the 
passage in this manner, they listens to the recitation of 
the entire passage once again. 

7) The class then answers the questions mentioned at the 
end of the lesson first orally in the class, then in writing 
at home. 

8) The instructor may ask additional questions as he deems 
fit. 


28 2F OK KK 
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2 LESSON 1 


LEXICAL AND GRAMMATICAL NOTES 


© 5 Bs 
(1) In the name of Allah, the Compassionate, the Merciful. 


1) In بسم‎ the alif has been omitted in writing also. In some 4yat 


it is retained, as for example, in the following Aya, 


> owr 7 


[vs a] Pi ab, aah فسيّح‎ 
So glorify the name of your Lord, the Great. (56:74) 


2) The jarr and its majrür بسم‎ are related to a verb like Jal, T 


commence’, or | l, 'I read'. 


3) In the word 4, the initial letters ال‎ do not constitute the 


definite article, but they are part of the name. The Aamzah is 
hamzah al-wasl, and it is omitted in pronunciation when the 


word is preceded by another word, e.g. NT ,من‎ but it is not 
omitted in يا الله‎ which is pronounced ya allah. 

4) A it dus. G لله‎ y (1-2), to have mercy. 

The ism al-fa'ilis oly, and the ism al-mubalaghah is :ويم‎ 

JI is another ism al-mubalaghah.‏ من 

The pattern m signifies an inherent quality as in We m A 
ues whereas the pattern SL X signifies a momentary quality 


A o A o و‎ » 
e 3 et. zt 3 م‎ * 9 = A a . * 
asin عطشان‎ TE ,غضبان»‎ So اسر جيم‎ points to the inherent 
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LESSON 1 3 


quality of mercy in Allah وَتَعَالَى‎ imie, and e ^— to the 


manifestation of His quality of mercy in time and space. 


Lach 5 Aa 
(2) Praise belongs to Allah, the Lord of the worlds. 


d 


1) حَمِدَ حمدا‎ (i-a), to praise. 
sor 7 : : : , ; : : 
الحمد‎ : The definite article in this word is the generic al which 


signifies all types of praise are meant. [AN1] 
2) Ag lord, master, p/ Zu [AN2] 


Here ,ب‎ is the badal of الله‎ 
3) ole, world, p/ CRAS 
There are two types of nouns which have the sound masculine 


plural form (Stet E: i .(جمع‎ They are: 


a) proper names, e.g. امرك ,المحمدوة‎ Yl! 


b) derived nouns and adjectives referring to male human 


or A 


beings, e.g. DA Ò gaiga, ها شرن‎ 

Both these rules have exceptions which you may learn later in 
Sa? Allah. 

Derived nouns mean derivatives like ism al-fa'tl, ism al-maf'ül 
and al-sifah am usabbahah. 


So words likes 1 تايا زر‎ i 3 do not have the sound masculine 


plural form. Likewise (=e meaning ‘pregnant’ does not have 


1 a È SA ١ x 8 
If a proper name is made plural, it takes the definite article a/- because after it becomes 
plural, it is no longer a proper name. 
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this plural form, because though it is a ism al-f4%/, it is 
feminine. 


But there are some nouns which do not belong to either of the 
two categories mentioned above, yet have the sound masculine 
plural form. Following are the most important nouns of this 
category: 

pl of «Jis.‏ عالمون 

© ll pl of Jal. [AN3] 

VR 


3 pee yl pl of i .أرض‎ Note that in the plural the second letter (3) 


has fathah. 
ميئون‎ plof X» (year). Note the the fathah of the first letter has 
pid n to kasrah in the plural. 


3 rt pl of T It has no nün at end because it is always mudaf 
لو‎ jj pl of ذو‎ It has no nün at end because it is always mudaf 
Likewise o ne through Ûû paai, 


Note that wile has a broken plural also. It is ally. 


(3) the Compassionate, the Merciful. 
( all as للك‎ 
(4) Owner of the Day of Judgment. 
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1) &L Ov (a-1) to own. 

The ism al-fa'il is “Ms, ام‎ BC, 

2) T فلانا‎ ots (a-1), to requite, repay, recompense. 

os (one who repays abundantly) is an attribute of Allah 


subhànahi wa ta 2 


Its ism al-maf ul is .مين‎ It occurs in the following 4yah, 


Joy [الصّافات‎ Spite نا‎ cA Ue, af iS EA d 


When we die and become dust and bones, shall we really be 
brought to book? (37:53) 


op يوم‎ (the Day of Recompense) is one of the names of يوم‎ 


E ا‎ gp MM 
Cy Le sys إياك مد‎ 


(5) You alone we worship, and Your aid alone we seek. 


1) sate عد‎ (a-u), to worship. 
2) b. helper, p/ ced 

à fie] UG OU iv, to help. (The ism al-fa'ilis r). 

E فلاناء وبفلان‎ OGEI x, to seek help. 

The ism al-maf'ül ORES as in 02.211 AUI, Allah is the One 
Whose help is sought. 


2o 7 


3) 42 BU, The object has been placed before the verb for the 


sake of emphasis, so the meaning is 'We worship none but You. 
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(6) Guide us to the straight path, 


e. 7 a 2 A, yh 1 . 
1) هدى الله فلانا الطريق هداية‎ (a-i), to lead, guide. 
There are two more ways of using this verb. They are: 
a) using 5 with the second object as in the following aya, 

[vi els] -— SAT | مر‎ 

Say, 'My Lord has indeed guided me to a pe path, a right 
religion, the faith of Ibrahim, the man of true faith. He was no 
polytheist.' (6:161). 


b) using J with the second object as in the following ayah, 


"e Yee 2% < Ce ue adl AM oo we P Ge a Gu aw 
AM لول أن هذه‎ Gord هدا لا ونا ذا‎ Slt oy Aa وال‎ 


[er [الأعراف‎ 


They said, ‘Praise be to Allah Who has guided us to this. We 
could not have been guided had Allah not guided us.' (7: 43). 


In الصرّاط‎ Ul, the pronoun نا‎ is the first maf'ül bihi, and bial 
is the second. 

2) bial, way, path, road, p/ b illo h 

3) استقام يستقیم استقامة‎ x, to be straight. [AN4] 


! Al-Durr al-Masün. 


For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com) 
and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim 


LESSON 1 7 


PX 


SIC; zelo arai e cate CO St رط‎ 


Pa 


(7) the path of those whom You have favoured, not (the path) 
of those who earn (Your) anger, nor of those who go astray. 

1) ina is badal of bi al in the previous ayah. 

2) Gud] ae الله‎ wal iv, to bestow favours. 

3) The sentence mene d er ul da and the pronoun هم‎ 
in eee is the Me, 

4) 5 is badal of ou 

5) ee فلان‎ Jc غب‎ (i-a), to be angry. 

The ism al-mat'ül of ale e is 4 de - pax, and its plural is 
ب عَلَيْهِمْ‎ pow The feminine singular 1s ue ES por and the p/ 
In the same way the ism al-mafūl of فيه‎ LG is فيه‎ 3) pes and its 
plural is فيهم‎ d fd 

6) Yue Je (a-i), to lose one's way, go astray, err. 
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ADDITIONAL NOTES 


1) The definite article J is of three kinds. They are: 


a) Referential, 
b) Generic, 
C) Extra. 


The Referential الى‎ 


This J! points to an object known both to the speaker and to 


the listener. The source of this common knowledge may be one 
the following : 
a) The presence of the object in their vicinity. Referring to man 


who is in their vicinity, one may say, =) ob (Call the man). 


This is known as TNT agal, 

b) The fact that the object has already been mentioned by one 
or both of them, e.g. i (eo oU T MM pum p A 
stranger came to me in my office. The man was a Buddhist. 
This is known as .العهد الذکري‎ 

c) The context, e.g. when the grammar teacher says FI | Pits 


the students know that they have to submit the grammar 
notebook. 


This is known as EU Agel, 
The Generic ال‎ 


This type of J! refers to the generic nature of the object, and 


has no reference to the speaker's or the listener's knowledge of 
it, €.g. 
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guil o أغلى‎ al, 'Grapes are more expensive than apples.’ 


The generic J! may refer to every member of the genus as in: 


é <> e SON 05 f 
And man was created weak. (4; 28) 
Here ody means 'every man’. This is called لإستغراق‎ eee ال‎ 
55 (the generic a£ referring to every member of the genus). 
It may also refer to a quality present in the genus, but not in 
every member of the genus, e.g. PENA Qe) spl JA 'Man is 


stronger than woman!, but this cannot be said of every man and 
woman. 


The Extra ال‎ 
The third kind of ال‎ is neither referential nor generic, but it 


depends upon the usage, e.g. the a/ in 8^ ala cs jail .اللات‎ The 


use of a/- in such words is mandatory. 

There is another kind of the extra a+ which may be used with a 
proper name to suggest that the person bearing the name has 
the quality contained in the meaning of the word, e.g. the 


proper name عیاس‎ literally means one with a frowning face. Ifa 


man with this name is referred to as رالعباس‎ it is suggested that 


he is in fact a man who never smiles. But this also follows Arab 
usage, and one may not add ak to any proper name they like. 


5 5 E M. od a 6 د‎ 2 o^ Ad 
2) The feminine of رب‎ is 4-2), p/ c ;. Note that البيت‎ 4) means 


housewife. 
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3) Here are some 4yatin which GU" Í has been used: 
[ va [يوسف‎ 15 3l ALS ال‎ 3 ah one ie A COPA ds ol ves 

O (my) two fellow prisoners! Are diverse lords better or Allah 

the One, the Almighty? 

X5 dies us gd eset us X 


B4 A £ p Pd o^ 


[1& عمران‎ JI] Paka eee 


O People of the Book! Come to common terms between you 
and us: that we shall worship none but Allah, and that we shall 
ascribe no partners to Him, and that none of us shall take 
others for lords beside Allah. And if they turn away, then say, 
'Bear witness that we are Muslixas.' (3: 64) 


a? 5 z A 5 2. b. » qox at 


[re a^i] es ccu eb 
They have taken as lords beside Allah their rabbis and their 
monks, and the Messiah, son of Maryam ... (9: 64) 


4 Here is an 4yah with i 


ed y EAS No UA UK‏ ا 


5 act uud Volo HC all Gacy a eal ميقن‎ 
[11 [الفئح‎ 


Those of the bedouin Arabs who stayed behind will tell you, 
‘Our wealth and our families preoccupied us. So ask forgiveness 


for us.' (48: 11) 
Here is an ayah with yel : 
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« ررم ? 


PA 2 
doles لتاس‎ 


= 


Laas ux X ste A RE ones gee "ECT. HEE عر‎ 
وقودها‎ DU Saal Kai م عع فوا‎ oJ T 


عا KGE‏ غلاظ شداد Y‏ يعصون ail‏ ما أمرهم Sts‏ ما 


O you who believe! Save yourselves and your families from a 
fire which has men and stones as its fuel over which are set 
angels stern and severe, who do not disobey Allah in what He 
commands them to do, but carry out what they are 
commanded. (66:11) 


4) Here is an Arabic proverb, الظل والعود أغعوج؟‎ Aro ,وهل‎ "Can 
the shadow be straight when the stick is curved?', i.e. the 
shadow of a curved stick cannot be straight. A similar English 
proverb is, 'Like father, like son.' 
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D 


1) What does 27 signify in each of the following examples: 


£ 


o $a] fo ما لر‎ SENI UG ( 


A fre 


ok acy dele à radi CER فا‎ PES ب مثل ورو‎ 


[a 2237] DS] 

Ap‏ شال بلال vi "ni‏ الشيخ. 
poly edi e‏ ردن مزه امار امال si ١‏ 
What does the word‏ )2 


ayas? 


£i في مسا‎ gov dal Cadet (en 


taa) mean in each of the following 


Pd 


[va ze Ji] ALT aif الذيت عند‎ 3L d 


b «uu CY Gi 5 © S tes Ce 


ص 


(In ayah No 5, ve is in Eu م‎ Ol, ie. ol + mà al-mawsülah). 


3) Use the verb هدى‎ in three sentences of your own using in 


each of them one of the three ways of using this verb. 
4) Quote an 4yah for each of the three ways of using the verb 


zm 


(SAA, 
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5) Identify instances of ism al-fa'il occurring in the sarah, and 
mention the verb from which each one of them is derived. 

6) Complete each of the following sentences with the ism al- 
maf'ül of the verb given in brackets: 


[URN ونام‎ wasn) هذه الاخخبار‎ 
E care woke JU ee 
7) Which of the following nouns have sound masculine plural 


forms? 
eee "do Y» 2G ae ا ل‎ o vi Wo M nb UR 
qu رجل»‎ ) Aia ولد‎ TU v calls celo] (O2 $^ مسلم» هر طبع)‎ 
5 
8) In which of the following sentences can the word حاميل‎ take 
the sound masculine plural form? 
2 A o ^ 
كانت المرأة حاملا.‎ © 
o E و‎ a ^ 
حاملا طبق حلوّى؟‎ Je من هذا الذي‎ © 


9) Give the إعرّاب‎ of the following: 


ra 
m. Iu e^ germ ع‎ 


Gs ae 
es Pe Ll M Þa 
ae ius 2d 
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ae Js A Hits atl) 36 spall AA ta tT 

cff ¢ F v ASS رر کک وضو‎ a ا‎ 52 € 

Ai. GS‏ فلس Ge‏ ومن لم يطعمه sb‏ مي إلا g^‏ أغترف 
E ae 2‏ & 


EE X5 م من فكت‎ i al LAS يقرت‎ ull 
Ejus BO Gacaf c df os eee ia 
AN LIS Gti X X UG 242; 
Mk aea © peal GA de واا‎ 
xcii us f cn e desir STI 
DL pic, A4 SO at Ras Yeh Uis un 
d © ركص لله ذر قن عل الحتييت‎ AS 
©) eC لمن‎ Gis “Ell عت‎ ads it oae 


[البقرة 57-1549 ؟]. 
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LEXICAL AND GRAMMATICAL NOTES 


E vw (uM cr) ب الى عد‎ SGC Aart gd 46 موس | قا‎ Ae 
< مي إلا من أغترف غرفة بيده‎ sdb ونه فليس مي ومن لم يطعمة‎ 


(oe ow Je روس‎ sere (ER See df EN - 
lale جاوزهء هو والتيرب‎ uc Y 
ES > هم‎ ak 4 A س روا‎ 


(249) And when Talüt (Saul) set out with the army, he said, 
'Allah will test you with a river. Whoever drinks of it does not 
belong to me, and whoever does not taste it will belong to me, 
except one who scoops a handful. But they all drank from it 
except a few. 

When (Taltit) had crossed it (the river) - he and the believers 
with him - they said, We have no power today against Jalut 
(Goliath) and his forces.’ But those who knew for certain that 
they are going to meet their Lord said, 'Many a small army has 
defeated a large army with Allah's permission! Allah is with 
those who are steadfast.’ 


1) فصل فصولا‎ (a-i), to set out. (See Q12:94). 


2) c» JU» is the name of the king. His name in the Bible is Saul. 


[AN1] 
3) Ai (sj), army, .نود 351 ام‎ (singular ,جدي‎ soldier). 
[AN2] 
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4) E Gn بلا لله العبد‎ (a-u), to try, test. Also ااا ا ولك‎ 
viil. 

5) pee (al-nahar) is another form of pA (al-nahr). The 
Qur an uses only the former. 

6) PD cab (i-a), to eat, to taste. 

7) me غرف الماك بيده‎ (a-i), to scoop up water with the curved 


wer و‎ 


palm. And the amount of water so scooped up 5 .غرفة‎ [AN3] 


Ul, 2 21 L 5 2l viii means the same as .غرف‎ 


8) 536^ s e جاوز‎ iii, to pass by, walk past, cross. 


E WES 


9) | gil She هو‎ o) glo Ú : Ifa noun is to عا‎ Oa ee 


E Gs ne š 5 P . nz en 
رشع متصيل‎ with a conjunction, the corresponding (rears طتوهير‎ 
should first be mentioned as in this .27ر3‎ So it is it is wrong to 


say, .حرجت وام‎ The correct construction is to join the noun 


o «v 


to the corresponding alts? Tene, e.g, .حرجت آنا وحَامِدٌ‎ 
Here is another example from the Glorious Qur’an (2:35), 

SAS 2555 اسن أت‎ estes ss 
And We said, 'O Adam! Dwell you and your wife in the Garden". 
There is another way of joining a noun to the attached pronoun 
which does not require the use of the ic pU But in this 
construction the noun should be mansüb, e.g. 

SNE SO 


Jef پا پنت العبى‎ o 
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This و‎ is not العَطفي‎ Ws. It is & J^. (the waw of 
accompaniment). Here is an example from the Glorious Qur'an 
(34:10): 


oar. 

| AB, SS ال اوی‎ 

O mountains! Glorify (Allah) along with him (Dawüd), and you 
birds too. 


10) وطاقة‎ ability, strength, power. 

11) 0 here means to be sure. 

12) a DE v (i-a), to meet. Also I BY ES iii. Its ism al- 
filis SH, pl OB’. 

13) a | مُلاقو‎ : The alfin | Ev is peculiar to the mushaf In the 
present-day orthography there is no alif after the waw of the 
JA EE e eg. 

as ns Muslims of Canada, 

E mall gw y3n, Arabic language teachers. 

14) ceu group, band, party, p/ t. [AN4] 


20^ £7 


15) Us LSU cule (a-i), to defeat, to vanquish. 


16) iL كم مِنْ فة‎ : This is 1,4 كم‎ (See D3:15). So the 
meaning is 'many a small gr oup' or how many small groups!’ 
Here ei is mubtada’, 3% من‎ is its tamyiz, and the sentence OK 
is its Khabar. 

17) 63 في الشيء‎ J os, to allow, permit. 
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Coeli i de EA aT Ee 


(250) When they advanced to meet Jalut (Goliath) and his 
forces, they said, 'Our Lord! Pour out on us patience, and 
strengthen us to hold out, and help us against the disbelieving 
folk." 


1) زا‎ p" 35 (au), to emerge, come into view, appear. [AN5] 


2) NE (a-u), to finish, e.g. قري ر‎ E at Ong 
i eas AT T finished wriüng the xs at 5. 

P ENT 2 iv, to pour out. ja على فلان‎ a 2 to grant 
someone patience. 


z 


2) 89 pe C (a-u), to stand firm, to hold out. 


ore 


ETE aga A ثبت‎ ii, to enable someone to hold out 


(lit. to fix someone's feet to the ground). 
4) qu people, p/ el sil, 


As the word قوم‎ is plural in meaning, it is treated as plural as in 


e jS القوم‎ s 


Joe ae A a EAZ weer ae 2 BASSE 
4M aT, سالوت‎ 5355 hoa, دهرموهم :—- اللو‎ 


a“ 2 we ew 4 2 Je ou^ AT م عي‎ nom 22 
الئاس‎ aul SM ولق‎ 2L. » doles dec cadis Sp 
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22 ^ ^L" 
es 3 v اله‎ E as ee kc doeet 
OS)» لفسكدت الارض‎ ama بعصّهم‎ 


(251) With Allah's permission they routed them, and Dawüd 
(David) killed Goliath, and Allah gave him (Dawüd) kingdom 
and wisdom, and taught him of what He willed. If Allah were 
not to check some people by means of others, the world would 
be filled with mischief, but Allah is full of bounty for the 
creatures. 


1) ih joy ake هزم ا‎ (a-i), to defeat. 

2) see Sh T iv, to give. It takes two objects, e.g. Gi 
3) CONT wisdom, p/ Se, 

4) 1, but for ... , ©. هذا الكتاب ما تملك اللقة ال‎ y jl, 'But 
for this book I would not have learnt Arabic.' See D3:22. 

In the ayah 35 is mubtada’, and its khabar is understood which 


may be construed as 555^. And the sentence cs) gud) is 
the jawab of .لولا‎ 

5) دفعا‎ 33 (a-a), to push, repel. [AN6] 

6) eu دفع الله‎ . here “ll is the maftl bihi of the masdar ais, 
and عض‎ is the badal of Pun 


7) فسادا‎ X48 (a-i), to become bad, rotten, corrupted. 
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(252) These are Allah's revelations which We recite to you in 
truth. And you certainly are one of the messengers. 

1) Y x SU (a-u), to recite. [AN7] 

2) The sentence ome La yx is hà], and the sahib al-hàális the 
fail of the verb P (We point to). Note that asma" al-isarah like 
ذلك تلك‎ code ds actually mean "i or isi (I/we point to). 

3) s "pu iv, to send. The ism al-maf ul is "ed (one who is 


E 
"E : 5 2 
sent) which has the same meaning as J 5). 
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ADDITIONAL NOTES 


1) The appointment of Talüt as the king is mentioned in àyah 


wA AAR‏ س cow 2 a oA V ewe ce Sa X sA‏ کہ 
EL IS aW S Less Jio»‏ ڪم طالوت EX‏ قَالوأ 


in Ze 2 28 ste Ae u$ 7e ect ARZI AA ARAR Ay Ag 
DARA OS ds AL ML Gel S25 Ce يکن له الملك‎ 


e 


Their prophet said to them, 'Allah has sent Taltit to be king for 
you.' They said, 'How can he be king over us when we are more 
deserving of the kingdom than he is, since he has not been 
given enough wealth.' He said, 'Allah has chosen him above 
you, and has increased him abundantly in wealth and stature. 
Allah bestows His kingdom on whom He wills. Allah is all- 
Embracing, All-Knowing.' 


2) Note الجندي المجهول‎ for the unknown soldier. 


E PD. 
3) غرفة‎ means the amount of water scooped up. So it has the 
wer 4 


meaning of the ism al-mafūl. It is on the pattern of 43, and is 
formed from some other verbs also like: 
0 pos amount of liquid consumed in one draught, 
dose. 


oÀ‏ ك 


o 448), 'morsel' from m (1-a), to eat, swallow. 
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$ o 
عو‎ . 
o 34», the amount pushed out at any one time, group of 


students who pass out in the same year from RE (a-a), 
to push. 

0 gm 'a hole that has been dug up' from edis (a-1), to 
dig. 

0 t] the pick, the best from use تخب‎ (a-u)!, to choose, 


pick, select. 


Do 
4) The word 3: is used now in the sense of denomination, e.g. 


SAC Be Be aie "e : : , 

Do you dollars in 100 denomination?‏ ,هل عندك دولار من فة مائة؟ 
€ , ضاف of ae UE‏ 

5) Note: oj jb وشخصيات‎ outstanding personalities. 


6) ومدفع‎ gun, cannon (an instrument of pushing), p/ eile, 


í, 


a, ومدفع‎ machine gun. 

dp e de on 3 
7) تلو ا‎ sl ثلا‎ (a-u), to follow, to come after another. والتالى‎ the 
next, the following. 


Anye 2 i wx 4 و‎ 2 E , 
Note this: j=) ,هر يراسِانى : يرسل إلى رسالة تلو‎ "He writes to me 


sending one letter after another. 


! Cf. GUS! اثحب‎ viii, to select. 
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EXERCISE 


1) Identify the following grammatical elements in the text: 
N 


(e‏ لدل 
3M (C‏ السا Lo ob E E‏ 


^4 


v 
pes 
aie 


2) Correct the following sentences: 


Yo ele وصّديقِي بلال‎ Co ad )١ 


؟) أين أبوك؟ --- حرج وعمي إبراهيم قبل قليل. 
etum‏ لقف و أخوك إلى Nl das.‏ 
Rewrite the following sentence using the passive voice. Write‏ )3 


. ket Ao 


your answer with full vowel marks: o .وقتل داور د جاو‎ 


4) Read the following and answer the questions that follow it: 
” ABET Boy? Ad 4^ س‎ ARAL Aa í < 
مي‎ "de ومن لم يطعمة‎ oe فمن شرب ونه فليس‎ 


ao 


2. de TI 
a) What do the pronouns in 4^ and يطعمه‎ refer to? 


b) Who is meant by the pronoun in se? 
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c) Why do li and 5 take the fa? 


5) Read the following and answer the questions that follow it: 


[gi 7 o 
«xs إل‎ ua id sd 


i 


a) What does the pronoun in T oe refer to? 
E ^ o 2 o 
b) Who are meant i the pronoun in p? 
c) Identity the مِنْه‎ ow in this sentence. 


d) Is the nasb in Sus wajib or Jī iz? 
wer و‎ 


6) What does غرفة‎ mean in each of the following sentences? 


s A 


de e Hense‏ غرفة. 


A 
(ij Tw 


7) You have learnt the word 4 4 3 7 for the amount of water 
ac 2 
scooped up. Derive the noun on the pattern of 4 فعلة‎ from es (to 
5 R dior ال‎ * ESE 1 و‎ s F 
dig) and يحسو‎ Le (to sip), مضغ يمضغ‎ (to chew) , NS UES (to 


step), ca حزم‎ (to tie up, bundle). 
8) Complete each of the following sentences using the phrase 


lan بعضهم‎ as shown in the examples: 


A 
or oO 22 or 2 a, t 4 


Me ں بعصھم‎ wld l.i. © 


4 


LL. ©‏ النا س بعضهم عَلى بخض. 


^ 


em صافح التاس‎ (Y 
sexes الناس‎ pel £Y 


') It is used in two babs: a-a and a-u. 


For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com) 
and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim 


26 LESSON 2 


ore يشت الأصديقاء‎ YI شى‎ Y 


9) Write the 5ab of each of the following verbs: 


HALO Gis C ce lA cabo big لقي»‎ 6 TT (e y فصل» طعم»‎ 

E ابتلى»‎ "UA c uel icd ne c j gle 
10) Use each of the following words in a sentence of your 
composition: 


MC Cà E ac Sod e 
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AAA 


: Sur 
Yo AnH ور‎ 


ci 
ور‎ <> A7 
Ce 


uci cl Ki 
أيد يهم وما‎ 


صد 


«nu 
ولا‎ 


ج 


ولا 


ae 
28 


aA 
303 


A7 
. 
- 


TESTA 


B R 
| 
e» 


© 


| 


one 
منوا‎ 


2A 


AA 
يحرجه م‎ 


١ من‎ 


sA fe Pur 
oy Ll 0 
a“ 


fhe, 
.[YoeA-Yoo : (Y) [سورة البقرة‎ Qo) 
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LEXICAL AND GRAMMATICAL NOTES 


ge By BAS Bb, Aves sÀ ير ال‎ Oe "f TR 


à 6 4 £ uds Agde T jen هو الى‎ 


a = 


Aw 


m 
e By 5 A 1 if “Se V AP eo م‎ ieee ^ A PES A 1 
esl c) | وهو‎ pus og M» والارض‎ uA Ud 


(255) Allah, there is god but He, the Living One, the Sustainer. 
Neither slumber nor sleep overtakes Him. To Him belongs 
whatever is in the heavens and whatever is on earth. Who is he 
that can intercede with Him except with His leave. He knows 
what is in front of them and what is behind them, while they do 
not encompass anything of His knowledge except what He 
wills. His Throne extends over the heavens and the earth, and 
it does not weary Him to preserve them both. He is the 
Sublime, the Great. 


1) id god, deity, p/ ET Note that E is written without 
the alifafter the /ām as its normal spelling should be o}. 

2) هو‎ Vial الله لا‎ : Here RE is the mubtada’, and the sentence y 
y Y! 4j is its Khabar. 

y^ y! 4j Y : Here 4j is للجنس‎ atts P وأسم‎ and its khabar is 
omitted which may be construed as ERAT RNC (deserves 


worship). And y is badal of the damir mustatirin Godel, 
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ro 474 


3) T يحيا‎ e (i-a), to live, be alive. [AN1] 


Note: پیت‎ b ellas we "E 'I will not forget your favour 
as Smp as live. 


pee with idgham instead of ) " is also used as in Q8:42: 


PEST "^ e "oM ^ 4005 عن‎ c Nag 
dj عن‎ C fro ويح‎ Mua 5 Xd 
So that those TM were to perish might Dai after seeing a 


clear proof, and those who were to live might live after seeing a 
clear proof... 


The ism alal is = living, pl slat. 
4) بالامر‎ QU to undertake, carry out, execute. 


from eU, so it is originally TPO‏ فيعر is on the pattern of J‏ القيوم 
The meaning is He who manages the affairs of the whole‏ 
universe. [AN2]‏ 

5) aiw is the masdar of fer D" ومين‎ (i-a), to be drowsy. 


Note that the waw of the mithāl wawiin certain verbs belonging 


to i-a and u-u groups are not omitted in the mudari‘ as وجل‎ 


Jes to be afraid. [AN3] 


The mithàl wàwi verbs have two types of masdar. one with the 
waw, and the other without it. Here are some examples: 


^ 


Ox 053‏ وزناء وزلة. 


2 
"pr 


es ae يعد‎ 
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ec fr و‎ 


ومين يوسن Ly‏ وميئة. 
us‏ يشي [AN4] RES US‏ 
(a-a), to intercede, use one's good offices.‏ شفع في E‏ شفاعة )6 


The ism al-fa'ilis شافع‎ and ex. 


Here are some àyat with some derivatives of this verb: 


ted DAAL 7 


[£A ^j تنفعهم شفلعة عة الین‎ 
No plea of intercessors will avail them then. (74: 48). 


QC oon Se 46% M poe PA ^ gt Pe Ga (ai 

لله الزى خلق HEN‏ 15 223 وما C‏ 8 48 5 أستو de‏ 

we bare ^4 Py ^ ^ ao اس‎ eL be oet? 

[é [السجدة‎ d as Sis acts Yo d العرش ما لم من 2395« من‎ 

It is Allah Who created the heavens and the earth, and what is 

between them in six days, and He established Himself on the 

Throne. You do not have beside Him a protector nor an 
intercessor. So will you not then take heed? (32:4). 


7) eae الذي شفع‎ ls من‎ : Here jû is mubtada?, and the ism al- 
išāraħ! ذا‎ is its khabar. sa is na‘t of ls, and the sentence REM 
oiie is GEY Ge Gf الْمَوْصُول لا مَحَل‎ ile. 

8) يديه‎ aa (literally, between his hands), in front of him. 

deren and the sibh‏ به في مَل oa 6 da = : Here Û js oat‏ ا بيهم 
gl 1 a Jyo alos.‏ من ¿ Jumlah redi cus ds EY‏ 

9) bi بالشيء‎ bet iv, to surround, encircle. 


z 


E cl, to comprehend, know thoroughly, understand fully.‏ بالأمر 


! In the word ,هذا‎ the ism al-iZrah is ذا‎ only, and ها‎ is 44433 C3 &, 
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The ism al-f Tis Jl. 
z A ^ 
10) شیئا‎ clay شاء‎ (i-a), to want, wish. 


AN VI wish, desire. الله‎ ah tas, God willing. 

11( eth lay is for Ae Ús where the damiris the Jule. 

12) TES وَسِعٌ يسع‎ (i-a), to hold, accommodate, contain, 
comprehend, encompass. It takes an object, e.g. 2d هلو‎ god 


9 


3 76 5 4 
ر كاب‎ åw, "This car can accommodate six.' 


x 


13) أودا‎ "AMI فلانا‎ ST(a-u), to burden, weigh down, weary. 


25 رصت‎ wu e We 1 3280 72z Z مس صا‎ Ave wr 
$ | "mar H 

PSS فمن‎ GB & الرشد‎ OG قد‎ gA فى‎ £X 

4, 3 2 ہے‎ 5 A 


(256) There is no compulsion in religion. The right path has 
henceforth become distinct from error. He who rejects false 
deities and believes in Allah has grasped the firmest handhold 
which will never break. Allah is All-Hearing, All-Knowing. 


1) es P pc فلانا‎ sat iv, to compel, force. [AN5] 

2) poe SRR v, to become clear, to be clearly 
distinguished. 

3) ls رد‎ (a-u), to follow the right course, be well guided. 
[AN6] 
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4) وغواية‎ «LE ce 5* (a-i), to err, go astray. 

The masdar pouce is originally c«$5—2, but the waw has been 
assimilated to the ya. 

5) والطاغوت‎ false deities. It is used both as singular and as 


plural. Here is an example of its use as singular: 
E 


[63] 24s Tice sl pue dis end 3 PATEA ol TE 


They want to turn to false deities for arbitration though they 
have been ordered to reject them. (4:60). 


Note the singular pronoun in 4. An example of its use as plural 


comes in the next ayah. 
6) کا‎ a (a-i), to grasp, hold, take hold. 


۶ 


x, to hold fast, hold on, grasp.‏ استَمسكڭ بالشيء zo‏ کا 
yall, loop, buttonhole, handle (of a jug, etc.), p/ T3 A‏ 9 8* )7 

8) 454% c y وق‎ (u-u), to be firm. [ANT] 

The ism al-fa'il is 3——33 meaning ‘firm’, and the ism a/-tafdil 
is 3— 3, and its feminine is وق‎ 

If the ism al-tafdil has the definite article a/, it agrees with the 
noun it qualifies in number and gender, e.g. 


"sS ,الابن‎ the eldest son. 
c Aa isl, the youngest daughter. 
WEIT CUM I, higher studies. [AN8] 
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9) PEE i v, to crack, split, break without getting 
separated from the other part. 

10) Ere و استمسك بالعروة‎ E eo pts p ad : This is Sart 
and its jawab. And the jawab has f? as it commences with is 
The jawab is حزم‎ 1 3 

11) لا انْقِصامَ لها‎ : This is Aa/, and the sahib al-halis العُروَة‎ 


KT ce fo 7 VA bas r ABA eh apy Be Ayr LG 
alls يخرجهم من الظلمتٍ إلى الور‎ [t c6 ول‎ WW 
& LAS 4 * 


(257) Allah is the ally of those who believe. He takes them out 
of darkness into light. As for the disbelievers, their allies are the 
false deities who take them from light into darkness. These are 
the companions of the Fire. They will remain therein for ever. 


س 


0 
.7 د 


1) ert friend, protector, patron, guardian, p/ gem 
2j امتا‎ RU er اله‎ : This is mubtada’ and its khabar. UNE is 
um jp d A CU, and the sentence heal ds 3 PA ae 
EY مِنَ‎ tel Joe, 

-— يخر‎ is a second khabar of ái, It may also be regarded as a 
hal of J. 
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iL Ll AY na pec + Here ENS is mubtada’, and its 
khabar is the nominal sentence c jell Y) 

The sentence hos is c ey من‎ gl je y du ADEN 

is another khabar of rout: It may also be regarded as‏ يخر جو ھم 
a hal of ny‏ 

3) Note that ت‎ EL tall is used here as a plural because it is the 
khabar of the plural noun s. The word الطاغو ت‎ has a plural 
form which is OA 


22 و‎ ^ 
4) خلودا‎ UE (a-u), to remain for ever. 


A Ga RE GA و سو‎ ee ae goo 3 Om He r Mu E 
GA المللك ]3 قال‎ aul ase فى ريو أن‎ esa] ألم تر إلى الذى حاج‎ 
Z4 A o4 WE AS A As 22 


CENTS 


(258) Did you consider (O Prophet) the man who had an 
argument with Ibrahim about his Lord, because Allah had 
given him kingdom. Ibrahim said, 'My Lord is He Who gives 
life and death.' He said, 'I also give life and death.' Ibrahim 
said, 'Allah brings the sun from the east. So bring it from the 
west.' The man who disbelieved was dumbfounded. Allah does 
not guide wrongdoing folk. 
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D ألم تر إلى الذي حاج إبراهيم‎ : This is رأى القلبيّة‎ and it takes إِنَى‎ 
because its meaning is a combination رَأى‎ and 7, and this 


special construction means 'consider' or 'ponder'. It occurs in 
the Glorious Qur'an in 31 āyaħs. It is addressed to either the 


Prophet [i الله عليه و‎ MUS or to man in general. 
E MEE EN ; 

2) Pee aloes a c ill, to argue, dispute. [AN9] 

a و‎ m 424 4 

x>, argument, proof, evidence, pl (pm. 


3) 45 (d, about his Lord, concerning his Lord. 


. Here the preposition — has been omitted. So أن‎ 


is for the original OY. The meaning is that the king was so 


intoxicated with his power that he rejected Allah who had given him 
the power to rule. 


o 


4) 3] is a zarf zaman and refers to an action in the past. It is 
followed by a verbal or a nominal sentence as its mudaf ilayhi, 
e.g.: 

fealty Lilo ساعدئني )3 كقح‎ or ilbh طالب‎ uf إذ‎ su 
'You helped me when I was a student at the university. 

In the following ayah (9:40), E is followed by a verbal sentence 


twice and by a nominal sentence once: 


If you do not help him (it does not matter), for Allah did 
indeed help him when the disbelievers drove him out, the 
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second of the two, when they were in the cave, when he said to 
his companion, 'Do not grieve, for surely, Allah is with us.' 
(9:40) 


EI 
As a zarfit is 2) .في محل‎ 
eal o] JU 3! : The king started the argument when Ibrahim ( ade 
t9.) said to him that Allah gives life and death. The sentence 
el قال‎ is e es ني‎ d oca 
5) إحياء‎ TE i iv, to bring to life, give life, revive. 
The ism al filis jé, and with aL: =l. 

ee عي‎ 


2 5 £- و BE.‏ .اند 
coU iv, to cause to die.‏ يميت 3 )6 


Ty يحيي وحيث‎ ea er > Here رب‎ is mubtada’ and الذي‎ is its 


A De 


khabar, and the sentence يجيي‎ is J ا صو‎ e The il is the 
damir mustatir ia P ; which refers to TU 
8) بالشمّس‎ sl الله‎ op : This is the jawab of a latent Sart which 


may be construed as: 


© wl 2 A "4 


T A 1 ٍ o 6 Ju iu إن الله‎ "me تة فهذه -حجة‎ P الاي‎ CO p 
ن‎ el c بها‎ coi 


If you claim to be able to give life and death, then here is 
another argument. Allah brings the sun ... ' 


2 d 3 LI 
9) فأت‎ : Note that the Aamzah al-wasl has been omitted, for it 


£s 5 o Ly o D 3 3 
should have been wil as we write واكتب‎ «qal, but to avoid 
writing two alif side by side, the hamzah al-waslis omitted. For 


a full discussion of the formation of the amr from a see D3: 9. 


Bu Sh cg 


10) 5 c2 بهت‎ (a-a), to confound. See Q21:40, 
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EA eee Hu d 
.]4 ٠ [الأنبياء‎ 

Nay, it (the Hour) will come to them all of a sudden, and 

confound them, so they will be unable to repel it, nor will they 

get respite. (21:40) 

MED TON (passive), to be confounded, bewildered, 

perplexed. 

es TU ca : Here TA 15 و رفي‎ d Jew WU, and the 

sentence "x is ين الإغراب‎ VI BS y الْمَرْصُول‎ 1 and the “ule is 


the damir mustatir in as i 
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ADDITIONAL NOTES 


1) Here is another dyah with the mudari‘ <= : 
E GBC yes A pe 
فيها 9 لای‎ D ed T 2 
Then he will neither die therein (in the Fire) nor live. (87:13). 


2) eee on the pattern of فيعل‎ also means a manager. The 
great author of the famous book ski 55, Muhammad ibn Abi 
Bakr al-Zura‘i is known as ابن قيم الجورية‎ (the son of the Manager 


of al-Jawziyyah School). It is sometimes shortened to أبن القيم‎ (the 


son of the Manager). 


3) Here are some examples of 


A^ ر ر‎ ar oa A Pi f UM 


scale ede Es إا‎ eK Slee 
[v [الأنفال‎ UN I5 des Coty els 


(True) believers are only those whose hearts feel fear ee 

Allah is mentioned, and when the revelations of Allah are 

recited to them, they increase their faith, and who trust only in 
their Lord. (8:2) 

A a ee w مه‎ Wu X y^ Pyle 

Ka 6 6 CC. US oe UES د‎ GJ a, ac» عن‎ GBS 

merge AOR YN EA‏ ا 

[or—o\ zc ple بغر‎ Ts Gy نوجل‎ y قالوا‎ ORE 

And inform them of Ibrahim's guests when they came to him, 

and said, 'Peace!' He said, 'We are afraid of you.' They said, "Do 
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not be afraid. We bring you good news of a boy endowed with 
knowledge.’ (15:51-53) 


E 
4) Here is an ayah wherein the word 4. occurs: 


8 


2? Mz P ET A m AMA Beg uc 1 de KS, i 


Yada Sd aw; نبا $505 قير الأرض‎ A قال‎ 


Aster Kuh per rr ue ey RE Eus Mu. 
[V^ [البقرة‎ Zola بالحق فد جوها وما کادوا‎ coe لعن‎ isi سيه فيها‎ 
He (Misa) said, "He (Allah) says, "She is a cow unyoked, she 
does not plough the soil, nor does she water the tilth, sound 
and without a mark." They said, 'Now you have brought the 
truth.' So they slaughtered it though they were about to refrain 
from doing so. (2:71) 
Here فيها‎ 4 Y means that it did not have a mark of a different 


colour. 


5) Here are some more ayàárin which the word 5$! occurs: 


au که‎ cul کےا‎ itam es A UE d nix 

ERRES AF i= 
And had your Lord willed, all the people on earth would md 
believed. So will you then (O Prophet) compel people to 
become believers? (10:99). 


A ^. Ai Az o» adc CST وا‎ Ske يربنا ليخفر نا‎ Laie By 
We have believed in our Lord that He may forgive us our sins, 
and the sorcery that you (O Pharaoh) forced us to practice. 
Allah is better and more lasting (with regard to the reward).' 
(20:73). 
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z 
A407 


6) This verb is also used in 7-a group, i.e. ki يرشد‎ AA, and 


the ism al-fa'il from this bab is 1.2). Following are some ayat 


containing some derivatives of this verb: 
Vr um ute AI o Yue 9 uA T^ uc > 
aC eens aa qe Dile 125 (US TRANS أوى‎ 3| 


Pe UNS 


(Remember) when the young men sought refuge in the cave, 
and said, Our Lord! Grant us mercy from You, and find us a 
right way from our ordeal.' (18: 10) 


Bie 2 g a s r 
رشاد‎ is ism al masdar meaning rectitude, e.g. 


Lz] El الا سل‎ Kal وا‎ wh إلا ما‎ SC C dye قال‎ 
Pharaoh said, J do not suggest to you except what I think is 
right, and I do not show you except the path of rectitude.’ 
(40:29) 


A e ND: T TNT. NS. a 
7) Note that 4a بهويثق وثوقاء‎ Gy (a-i) means to trust, 


lace one's confidence. The ism al-Giil from this bab is 15. 
p 


3 24 Jo ت‎ ga 
8) The verb !,—» 9) bs (a-u) means to be near, to come or go 
A 


near. Note, ia ,اذن‎ Come near! The ism al-fail is ols, and the 
2 A 0 
5 PCI. هي‎ ê F å š 5 ^ of 5 ام‎ 
ism al-tafdil is | 25. Its feminine is .ذنيا‎ The expression الحياة‎ 
و‎ 


vou ٠. 3 n7 M 3 3 
الدنيا‎ means 'the nearest life' as against الأخرة‎ which will come 


later. (See Q2:85, 86). So the word اليتق‎ meaning 'the world! 


really means 'the nearest life’. 
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9) Note that احتجاجا‎ eS! viii means to protest. 
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EXERCISE 


1) Give the '551 of the following: 


LES NT. AA € p 

c2 sa. Mal! HAN EST. 
A Ae 2 Go pos 
ولمیت‎ « $2 sji ر‎ (c 


2) Translate : Ces a lÎ. Who said this, and to whom. 


And in what context? 
3) What is faith in Allah subhànahü wa ta‘ala likened to? Quote 


the ayah dealing with this subject. 
E 7 t^ E 
4) In aiio ود‎ y وا‎ whom or what do the pronouns » and 


> الل‎ 
هما‎ refer to? 


4) Fill in the blank in each of the following items with the 
feminine form of the ism a/-tafdil used in it: 


a) NI Feel, the higher council. 
— ANTE the higher committee. 
b) 355 اشرق‎ the middle east. 
ee WA the middle prayer. 


gv 0f 


C) zo dl Cite the right side. 
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um 5h, the right hand. 


Sow i 


d) go الاسم‎ the best name. 


: ele" MI, the best names. 
5) Translate the following Aadith and explain it: 
eth اباب‎ cuan UF في‎ is ed EA) الستفلى.‎ adi ee الغا‎ A, 


6) Give the plural of each of the following nouns: 


97 AA 


E a, 6 m n € e aye ox ا‎ o dos ue ie 
رب» قو م» مشرق» معرب.‎ OU عروة» ولي» دين» نور» طاغوت»‎ 
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E x oP ao E re bs 

Cue Ad Joe snae 
E nur a2 eee 24 ilc 7 ^ Ge 2^ 0 و‎ fee 
P CHIC f Jan Kyu P لله جميعا‎ des واعتصموا‎ 
LL «q^ t "E Yo Boe ohr dM روم‎ A ge ob 4 2 
las ale پک صبحم بتعمتّوء إخوانا 33 تم‎ ov cd s 1 AS إو‎ 
سس‎ poor À For RN € ab Ruth “oo bua UI dud ww. PPM 
پد وت‎ SAS انق‎ ail Dx كذالك‎ (Es Saale LEN Gs حفرو‎ 

ae r a 


0 


uu ME ien رر‎ 227 Ao Bo po ب‎ AUT IF 
عن‎ 54:05 ag all ret pet RH منک ا يعون‎ C an © 


An cte i A 
واختلفوا‎ 129 2s SJ | b d dus المنكر‎ 


ع 
AG ient an mt‏ ا vor a cud‏ ے٥‏ لد BAS‏ 
o»‏ بع ما جاءهم البينفت 55 E AS‏ 


xcu de cnn ees NAA! 
45 وما اله‎ NG e GAE A ایت‎ ap C SE G ch Al 
GF HIS ass الوت وما فى‎ a C A5 O aol Cb 
AX, Sls ud cmd E GS LA 
eee Loe ss . وتنهوت ڪن المدحكر وون‎ 


Si ios SAT adea AG Kur eA 
CI Savill لهم ينهم المؤمئوت وأكارهم‎ OS لكان‎ 
[vv Y عمران‎ JI] 
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LEXICAL AND GRAMMATICAL NOTES 


2 $4 Ges Bl a و‎ a. 
Bi Se و‎ A E ue is, Rat 199 0 (SE Ea yer 4 NU per 


c c AU eite" ف يف‎ See Yo TX oA B 
ai fe $$ Bu zaan Pune Dos أعدآة الت بین‎ 2S 


^ 


Af P V» A07 Both e ZZ, P: er be ae poe 
PS ch لكم‎ A GG GUÓS CIS Siw SM Ss ii 
2 d 


(103) And hold fast, all of you together, to the Rope of Allah 
and do not be divided. And remember Allah's favours to you, 
for you were enemies, and He joined your hearts in love so that 
you became brothers by His Grace, and you were on the brink 
of an abyss of Fire, and He saved you from it. Thus Allah makes 
clear His revelations to you, that you may be guided. 


1) — (a-1), to protect as in the following ayah: 

os et o tn 
And Allah will protect you from the people. (5:67) [AN1] 
اعتصم بكذا‎ viii, to seek protection in something/someone. 
2) Je, rope, chord, p/ Ji. By rope' is meant 'a binding 
force' which is Allah's covenant. 


3) ER altogether. This is al, and its sahib al-ha/is the Bl 


of | pasais (i.e. the WAW). 
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f Soge ^. 5 z ; 
4) L5» à تفرق‎ v, to be or become scattered, split, disunited, 
divided. 
AD E ee an e ae : : 
Note that ! $$ —9 لا‎ is originally تتفرقرا‎ Y with two cs. This 


omission is for the sake of euphony, and takes place in forms v 
and vi when the Aarfa/-mudazra‘ah happens to be tā. Here is an 
example of this omission in form vi from the Glorious Qur'an 
(49:13): 


DALL, At ee cada At < ر‎ put 
[r ايل لتعاره‎ ey Last سعود‎ SOLS; 
And We hade made you nations and tribes ihat ou may know 
y 
each other. 


Here FIE is for FIG md) 
5)! t 2 KT (a-u), to remember. 
6) عايجة إتعاما‎ S iv, to bestow favours, to confer. Its ism al- 


Li 
78 wit o 7 
masdar is iss, 


^ 


7) For E see Lesson 3/ayah 258/Note 4. 

8) chi el کشم‎ 3 Se الله‎ Lx: ar : Here 3 is maf ül fihi in 
relation to à«x which has the force of oil, i.e. 

las) s 3 «Scis لله‎ esi, ‘Allah bestowed His favours on you 
when you were enemies’. 


8) (ier enemy. It is also used in the plural sense (enemies). In 


the following aya it is singular: 
Ae £3 IB ge 47°53 PI d 
ue لك‎ $ V ملو‎ BUS oj فقلنا يعاد م‎ 
Therefore We said, 'O Adam! This is indeed an enemy to you 
and to your wife...' (20:117). 
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And it is plural in the following aya: 


aie eo LP» ed 


avt SS Ny d Bie zy 
They are indeed enemies to me except the Lord of the worlds. 
(26:77). 
It has also a plural form, أعداء‎ as in this Ayah which we are 


studying, and in the following āyaħ (4:45), 
last ael diis 
Allah is better aware of your enemies. 


"0^7 


9) PNE ali e ad i ii, to unite, join, combine, put together. 


^ 


AN KC ed Calf He joined your hearts in love. 
10) بح‎ Í iv, to become in the morning. Here it is a nāgis verb, 
E Ta 8 9 


and so, it is a sister of كان‎ and takes ism and khabar. Yt means 


'to become in the morning’, and may also mean just 'to become' 
without reference to time as in this Ayan. 


11) ral brother, dual o abt pl y and 934. The pl 5] is 
mostly used to mean blood relationship, and إخو ان‎ to denote 
metaphorical fraternity. See Q4:11, 176 and 12:5, 7, 58, 100. 
But in 9:24 إخوان‎ is used for blood brothers, and in 49:10 ue is 
used for brothers in faith. i 
12) lêê brink. Its dual is ord, and plural, oan, [AN2] 


13) حَفرا‎ 5a (a-i) to dig. [AN3] 


8 a> hole, pit, p/ po The pattern Ala has the meaning of ism 
al-maf'ul in some words. See Lesson2/ayah 249/Note7/AN2. 


! Al-Sibah: sl. 
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f ي‎ orv zg 


14) bus Jil iv, to save, deliver, rescue. 

15) Uy s e e (a-i), to be or become clear, plain, evident. The 
TE 11 5-571881. 2 fond ee di and 5 — 
from یلین‎ oy. 

pco clear proof, poa (See ayah 105). 

NUN 3 E ER A ST ii, to explain, expound, make 


clear. 


16) امْتَدَى امْتَدَاءٌ‎ viii, to be guided. 


€ 22 2 or orr A214 Yr eee شر‎ L Aor Mo A- uv M^ 
AY عن‎ 55455 sll ولتكن نكم آم يدعون إل احير ويامروت‎ 
PQ, 3 2 2 A A a ge 
eoi ch DSI; 


(104) Let there arise from you a group of people inviting to all 
that is good, enjoining what is right, and forbidding what is 
wrong. Such are they who are successful. 


E ~~ 
1) dg : This is am a/-amr. Note that it has sukün because of 
the preceding waw. (See D3:13). 
2) المعرو ف‎ means that which is known, well-known, universally 


accepted, and as an Islamic term, it means that which is 
recognized as good by the Sarr ah. 


3)! pes انكر‎ iv, to disown, disclaim, refuse to recognize. The 


ism al-mafal is “SX. So literally it means that which is 
disowned, disclaimed, not recognized, and as an Islamic term, 


it means that which is not recognized by the sari‘ah as good. 
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A E 
2| ° (Age ode of Gre 


"d - A وح بس‎ A x ^7 on 3 72124 Kee of Ae, “AL 
هم‎ ASS CEN rade G بعد‎ be تمرفوا واختلفوا‎ SAE KK ولا‎ 
PRY P» 


(105) And do not be like those who split into factions and 
disputed after clear proofs had come to them. For them is a 
terrible punishment ... 


or o 


9 A PES S ue å 5 Zá um uz ? ^ 7 R 
1) بعد ما جاءهم البينات‎ : This 15 رما المصدرية‎ so the meaning is: 
cli .بعد مجىء‎ 


E 59 aes AT vA A £ 5 2 5 8 
2) — his وأولئك لهم‎ : The khabar of أولقك‎ is the nominal 
sentence .لهم لاني عظيم‎ 


RT,‏ ج کو و SARN‏ بور سرس 
293 الذين ١‏ دت وحوههم AST‏ بعك 


A Mz AA 7 مج‎ A Ac A 5 
OEKE es by ښک .145938 العذاب‎ 2 


(106) on the day when some faces will brighten and some 
darken. As for those whose faces darken, (it will be said to 
them), "Did you reject faith after professing it? So taste the 
torment for your rejection of faith.' 


we “pas Broce pas Aree سر‎ 
"9 د‎ 


A 
وجوه‎ aco نوع‎ 


1) ex is maf'ül fihi and points to the time of 3 im (they will be 


punished) which is understood from the word li occurring at 
the end of the previous aya. 


2) ابيضّاضا‎ 5221 ix, to become white. 


i 2 -LQtoronto.com) 
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3) اسودادا‎ Sl ix, to become black. 


essa ^o 


4) The verbal sentence o 9 (2. is mudaf ilayhi, and so it is 
22 7 P تي‎ 5 
محل جر‎ see 
E ME" . 
5) 5 وجو‎ is indefinite, and so means 'some faces'. 
A 3-0 


Bu وحوههم أكفركم‎ COS 4! Cyl 6G : The jawab of 6 has been 


x 3 o At A 3 3 . ° 
omitted which may be construed as ,فيقال لهسم‎ and this is the 


khabar of the mubtada’ JJ. 
7) me وجو‎ 91 : This verbal sentence is المَوصول‎ ale, and the 


Ee Om: M 033 A4 4 
Jile is the pronoun هم‎ in .و جوههم‎ 


eu z 


A) ذاق الشىء ذوقاء وذواقاء ومذاقاء ومذاقة‎ (a-u), to taste. 
^ 4o E 
" are z o ^ 5 
4) تكفرون‎ ous Us : the word ب‎ means 'on account of.’ 
$29 z je. 5 as. ^q et Ay dee . . 
DEA كنتم‎ Us : This is ,ما المصدرية‎ and so the meaning is 


^ E Me 
1 
a P 


(107) As for those whose faces will brighten, they shall be in 
Allah's mercy, therein they shall dwell for ever. 


1) في رحمة الله‎ is the khabar of cM. 
2) o pac هم فيها‎ is hal, and its sahib al-halis the f] of the verb 


A^ 
ow co 
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In a sentence like في البيت‎ A, the sibh jumlah في البيت‎ is said to 
be the khabar, but the actual khabar is said to be a verb which 
may be construed as ioci meaning to settle down, to establish 
oneself, to take up one's position. 


This applies to the zarfalso, e.g. المدير‎ ie 3654524, Here also 


the actual khabar is Beal, 


6 cii AA » و مي قد‎ on 
Gy Shall Ub 43 4 c, Ss ade Oss Meg st 


(108) These are the revelations of Allah. We recite them to you. 
(O Prophet) in truth. Allah wills no injustice to (His) creatures. 


1) ... G is Aa] and its sahib al-hàlis cl. 


2) Gail Lol را اله كريد‎ > "The £i in. él ds valled 27,29) ed 
(the Jam of str engthening). This is prefixed to the maf'ul bihî if 
the action of the verb becomes weak. The action of the verb is 


said to be weak in the following two cases: 
a) if the maf ül bihi precedes the verb as in the noon Ayah: 


$522 ^A 


T 7 2. od 4 24 

COPAS CM a إن‎ Gd às ينانا الملا‎ 
O courtiers, tell me the meaning of my dream if you can 
interpret dreams. (12:43) 
Here the maf'ül bihî (Ly precedes the verb, and so it has 
taken the /am al-taqwiyah. Yt does not need the /am if it follows 
the verb (5 Oy 2 Ol). 
b) If it is the maf'ül bihî of a masdar or of a derivative like the 
ism alal or the ism al-mubalaghah, e.g. 
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a eit 


MA i A A y, 
Here Qu is the maf'ül bihi of the masdar me It does not 
need the /am if it is the maf'ül bibi of the verb directly as in, 
de ol بريد اله‎ Y 
dT AG لَب‎ S ELS ILS 
Send him with us tomorrow that he may enjoy himself and ped 
And we shall take care of him. (12:12). 


Here the maf ul bihî (0) has taken the /am because its عامل‎ is an 
ism altai E .(حافظو‎ If it is the maf'ül bihî of the verb, it has no 
need of the Zim Ghas Uh). 


á G4 


Bo Vt Mae ane 
Sop ربك فعال لما‎ of 


Indeed your Lord does whatever He wills. (11:107). 
Here the maf'ül bihî (V) has the lam because its jl is an ism 


al-mubàalaghah (JU). If the verb is used, there is no need of the 
Jam (3s à .(إن ربك يُفعل ما‎ 


The /am al-taqwiyah is optional in some cases. [AN4] 


pP AMT 254 oP Bie C 624 V we SAL o oy 
© BATS BTS BNE ما فى الوت وما‎ As 


(109) To Allah belongs whatever is in the heavens, and 
whatever in the earth. And to Allah are all matters returned. 


1) The verb رجع‎ has two meanings. They are: 
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a) رع رحوعاء و مُرجعاء ورحعى‎ (a-i), to come back, return as in: 
CHK ومتى رجعت من‎ "When did you return from Makkah?’ 


Here is an example from the Glorious Qur'an, 


* ux dme et n 


GLA غضبان‎ saas di موسو‎ ee 
Müsa went back to his people angry and sad. (20:86) 


This is the intransitive use of RP 


WS We 


b) = ر‎ e. ر‎ (a-i), to return, give back as in: 


or 0 


MT c * Ano S Ar شهر‎ Ss "T oes, You took my book z 


month ago, and have not yet returned it to me.' 
Here is an example from the Glorious nbus 
roc f. VAR DEA Du FANE TT. 
SAM; Que قر‎ ea day 
And We returned you to your mother so that she might rejoice 
and might not grieve. (20:40) 
This is the transitive use of this verb. And it is in this sense that 
this verb has passive voice. 


DE PP hore? 2 £e 24 “ee 2A 4 

TW ží "oet A‏ 697215 پالمعروفی E‏ عن 

& سے کی کک‎ ST cac HH, Gals oen 
Ate ARAR 2 ر ° مدرو‎ 

لهم مهم Laguna‏ وأصكارهم (OEA‏ 


(109) You are the best community that has been raised up for 
mankind. You enjoin what is right, forbid what is wrong, and 
believe in Allah. If the People of the Book had believed (in 
Muhammad <i; zi 312), it would have been better for them. 


Among them are believers, but most of them are transgressors. 
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[22 


1) 4 Mi P E This is the type of كان‎ which does not signify a 


past action, but is used to emphasize the relationship between 
its ism and khabar as in the following Ayaz. 


one) | ie A S65 
Allah is ever Forgiving, Merciful. (4:69) 
Sacs dus ains Lots 6ن‎ AM ES ias T 


And do not go anywhere near adultery: it is an abomination 
and an evil way. (17:32) 


ae; rail z ". v Z^ عر ن‎ m d ulli t 

Go asi من کات في‎ SES GS I6 Id Sk 
Then she pointed to him. They sil; "How can we talk to one 
who is a child in the cradle?' (19:29). 


2) أرجت لتاس‎ : This sentence is a na't of م‎ ; 
3) 3 aly ee is hal and its sahib al-hàl is Zi p 

4) d í p oJ : The ism of a is the damir mustatir which 
refers to Ley). The sentence may be construed as, 


cag be 1 ou الكتاب لكان‎ Jaf cp gue 


For 5/ see D3:12. 
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ADDITIONAL NOTES 


1) The capital city is called العاصمة‎ because it protects the 


country. 


2) The word شفا‎ occurs in the Glorious Qur'àn twice. Here is 


the other aya: 


P d 
25 ( Bor PE 
هم‎ 


Se 7 d a“ 4 " : 
O^ ام‎ A> Qi)» يرت الله‎ 0645 UP GALLUS as 


[v3 8] CORTO ITI. 
Is he who founded his building upon piety to Allah and His 
pleasure better, or he who founded his building on the brink of 
a crumbling bank of a valley so that it toppled with him into the 
fire of Hell? Allah does not guide wrongdoing folk. (9:109) 


3) Note that Jil means hoof (literally, that which digs). 


4) As in the following 4yahs: 


ro P4 7 Blot P PL» Ac. 
IS ود‎ Aik ريك‎ cu $5 
An account of the mercy of your Lord to His servant Zakariyya. 
(19:2) 
Here the word oUt is the maf'ül bihi of the masdar ررحمّة‎ yet 


it has not taken the /am al-taqwtyah. 


B «oA x GLP 6 00 


BE BS as 3 
xA» 209 Re فلا" فسان‎ 
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So do not think that Allah will fail to keep His promise to His 
messengers... (14:47) 


Here lw is the maf'ül bihi of the masdar 9E, yet it has not 


taken the /am al-taqwiyah. 
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EXERCISE 


1) Identify all the mujarrad verbs occurring in the text, and 
give the bab of each of them. 

2) Identify all the mazid verbs occurring in the text, and give 
the bab of each of them. 

3) What 1s meant by each of the following? 


ARI CURT وخر‎ acf ب‎ MSI بل الله شا حة رَو من‎ 
4) Identifty the type of /am in each of the following: 


eu GE Kice 
[er sai] Kas Gi E ai G pores (d 
(D LU SONO Le 
5) What is the إعراب‎ of the pronoun هم‎ in each of the following: 
Cosi هم‎ ái; )و‎ 
SS Ue ab (b 


6) The word رجع‎ occurs twice in the following sentence. What 


does it mean in each POTIORES 


e a et pool oe Rm‏ إن شاء الله. 


o 
"07 


3l d» 


ny 
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7) The word pcm is used both as singular and plural. Quote an 


ayah for each of these usages. 


8) Give the plural of each of the following nouns: 
"ad oe eee P ON. dm 
EVI TA clad حبل» نعمة»‎ 
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vol 


us xa 2 اسم‎ 


EE LA ^ A fi. Be 2 
فلا‎ Gale إلا من قد‎ dias من‎ ap 


EN 
ماخ‎ 
C 
Ga 

eo 

C 
o x 


^ 5 EX AC Es PRY A 24 22 r > es 
- Cougs Cel الفلك‎ e یتیس يما انوا يفعلوت © و‎ 


3 
مس‎ Ae PP» 4 Ay 74 4 tu P4 


1 


Cott OF oj p ot, 4 eb E ped T uw a x 
p e bb UL. 5263 إن ن‎ Jb a سد شرق‎ edad ملا من‎ Ade ر‎ 


15 «2 ot uh تن‎ aii ar aS 15 
و‎ AAG عداب‎ dou ف تعلمورت من‎ Q9 ما‎ € 


A 


S A ^‏ 2 
Sas AG ae‏ حو إذا ale‏ اعدا ,56 الور A Cs‏ » 
s 4,‏ 2 2 2 * ^ 
cy‏ ڪل oes‏ | 26 راھ 3 من dodi ade ve‏ 5 ^ 
وما امن معا یل © 8 ول اکا فیا سے اه = 
r2 ^‏ > 


^ ot a te b P» ^ s A wad 
JURE مرج وج‎ 3 ye Se By On > do oj ipu. 


a 4A a of) ZF RA Bie 7 az GP 2 
NS Y A ارس‎ quu معزل‎ 2 a Neg sd zs p» (£35 5 
A. "ile © مح رہہ‎ — a on رر‎ 1 T “2 a © 41 0 1 ud 
مرت الما قال لا‎ uL LE قال ستارۍ إل‎ WY D$ a 

[3 a 24 A 8 Pd " 
CES 2 Luna dies aoe $ م من 7 الله إلا م‎ Jl عاوم‎ 
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© Snob LS GS Jas اتوت عل ودي‎ SUA الما‎ 
EM FN 3355 S5 gf peu S os SG AS BA واد‎ 
exe sr uM "m ce 
© abest & SES أن‎ ALE dps 4 al cd C ks لا‎ 


$2 de qty ei re A uae 
8 PW eal cr قبل‎ IO RS ١ من‎ ol Ys Pd d 


A477 CR AM LAT PEE vez es P A PE E oe 
ثم يمسّهم‎ un. th M يقن‎ A des de ورك‎ 


BERETS 


For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com) 
and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim 


LESSON 5 63 


LEXICAL AND GRAMMATICAL NOTES 


(36) And it was revealed to Nuh, 'None of your people will 
believe except those who have already believed. So do not be 
distressed at what they have been doing. 


D چ إیحاء‎ m إلى فلان‎ EY iv, to inform by revelation. Note that 
إيحاء‎ is changed from the original (26-5). 

eal divine revelation. It is the misre يجي‎ c3 (a-i) which 
lexically means to communicate with sign, sound or writing. 

2) The pronoun in 4 is the obi jı which refers to the 


sentence following it. This pronoun is used in English also as in 
It is wrong to go there. Here it refers to the phrase to go there. 
This sentence can also be constructed as follows, To go there 15 
Wrong. 


. ^ 2a. d^ 
Here is another example of ضَمِيرٌ الشأن‎ : 
oe Buse zor x de jE Pit do “3 o à 4A 207 
حواز سفر.‎ Lge ليس‎ BY مریم لا يمكنهًا أن تُسَافِرَ‎ 
‘Maryam cannot travel because she does not have a passport.’ 
-* EM. 
3) Gs لن‎ ail: This is المصدريّة‎ Ol, and the masdar mu’awwal is the 
2 5 o y 
11210 al-fà'il of (2 9. So it is فى محل رفع‎ 
4) إلا مسن‎ : Here jÊ is the AH of 4-2 Î as the istithna is 
mutarragh. And آمن‎ 33 is the silah al-mawsül. 
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5) For the word 2 J and its being ف‎ g war, see D3:34. 

6) Cl اباس‎ viii, to be distressed, be sad and worried. It is s 
from e . See Q12: 69. 

np £ Ta | pls Us : Here ما‎ is either masdariyyah or mawsülah. In 
the first case, the meaning is 'at their doing’, and in the second 


‘what they have been doing’. In this case the عائد‎ has to be 


supplied (4 ARE. 


A09 2 T 


"A^ g A ^ Bo A AM EA € PE 
رفون‎ er] ظلموا‎ cit وو ولا طبن ف‎ Geek alll ely 


O 


(37) Build the ship under Our Eyes and according to Our 
revelation, and do not speak to me on behalf of the 
wrongdoers. They shall surely be drowned. 


1) ke صنع‎ (a-a), to make, manufacture. 


2) Al lal, ship. It is feminine, but can also be masculine as in 
36:119, 

(QS) فاته ومن 228 في لفلف المشحون‎ 
And We saved him and those uh him in the laden ship. 


Its plural has the same form as the singular, and of course it is 


feminine. 
Here are some examples from the Qur'an of its being used as a 


plural: 
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ore . oh A 2 BÄ E aha: wee a DAG (TZ: 

هو AS dif‏ في LIS IS VL ZUG Al‏ في ones dia.‏ بهم برح 

ir 2 A n o LF aE A 

K هم الموج مِن كل‎ a E ريخ‎ EM وفرحوأ ا‎ ab 

It is He Who enables you to travel on Jand and sea until, when 

you are in the ships and they sail with them with a fair breeze, 

and they rejoice at it, a stormy wind overtakes them, and waves 
engulf them (those in the ship) from every side... (Q 10:22). 


Note the word jz y> which is third person feminine plural. 


DE فيه [اتحل:‎ Life CO. £5) 
And you see the ships ploughing it (i.e. the sea)...(Q16:14). 
Note the word zl ga which is the plural of 32-0, ism al-fā il 
from ! 5^ مر 242 | و‎ (a-u), to sail ploughing the sea. p 
3) In the Qur’an the plural of العين‎ in the sense of 'eye' is cael, 
and in the sense of 'fountain', 'spring’ is O x. See for example 
Q15:45; 26:57; 7:179; 5:83. Non-Qur'anic Arabic does not 
make this distinction. 
4) ^E d (- a), to be drowned. The zsm al-fa'ilis Cy and its 
plural i is Er like (2° «مُريض‎ 
ty Re is the ism al-maf'ül of form iv, فلانا اقا‎ d seli iv, to make 
someone drown. 


aí Gr uu» 


c 
ال إن‎ Xa Wed ass تن‎ 14 ade t Lien COR ees 
O ades WK A GS ues 
(38) and he builds the ship. And whenever the chieftains of his 


people passed by him, they laughed at him. He said, 'If you 
laugh at us, we too shall laugh at you just as you laugh at us'. 
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1) ويصنع‎ : The mudari' has been used for a picturesque 


presentation of the act of building. Cf. ي بهم‎ p وهي‎ in ayah 
42. 
2) ,كلما‎ whenever. It is made up of 13 which is here a zarf and 
Ú which is here masdariyyah. This ما‎ along with its ale is مضّاف‎ 
في محل جر‎ a And the Gael of كل‎ is the verb in the جراء‎ (in 
this example ! PETENS; The sentence can be constructed as 
. follows: 
A ort eds كل‎ DOM e ن لوح‎ a 

Here is another example of كلما‎ from the Qur'an: 

اہ Z4‏ 6 رر الاح برس DS‏ 5 

A tall تارا لحري‎ boss) كلما‎ 
Whenever they kindle a fire of war, Allah puts it out. (5:64) 
For some more examples, see Q3:37; 4:56; 7:38; 17:97; 22:22; 


TI 
Here is another example: 


o 9A 


E se ri E a” "tà ^ ^4 Ajo 
"Whenever I visited him, I found him cubos Mec Or BE 


3) Shi, chieftains, notables, elders. (Though the word is 


singular, it has a plural meaning. Its plural is ALN. [AN1] 
4) 4) perv o» من‎ jee (i-a), to mock at, to make fun of. 


A 24 o 


Cy Lai Oe ويل عه‎ oh Oa من‎ OS وف‎ 
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(39) and you shali soon know to whom a humiliating 
punishment will come, and upon whom a lasting torment will 
descend 


1) gw, a particle denoting futurity like | ». From this is derived 


C? ii, to put off, procrastinate.‏ تُسويفا 


A 1 


2) يزيا‎ ce, <s; (i-a), to be contemptible, sj فلان فلانا‎ 65> 
iv, to disgrace, humiliate, put to shame. 


The sentence 4 4 is a nat 
€ و‎ 2 es 2 ; 
3) حل عليه العذاب حلولا‎ (a-i), to descend, befall. 


4) اقام إقامة‎ iv, (1) to raise, to make someone stand up. (2) to 


stay, remain, dwell, reside. 


De < 4 è ? 2 zA vM ie 4 
ges من كل‎ Yo JA UB ju جا اا وار‎ I x 


0 PnP Weis We A orz e Af 47 کے‎ a>, 

NS cac‏ إلا من Gas dodi ade (eco‏ امن وما Sms Sole‏ إلا 
WE >‏ 
ds‏ ( 


(40) (This was so) till, when our command come, and the earth 
burst open (with water), We said, 'carry into it a pair of every 
species, and your family — except those against whom the 
Decree has already been passed — and those who have believed, 
though none but a few had believed with him. 


Pa 
£ 


Sok a ad $4 
1) AI (1) matter, affair, pl ; ^| (2) command, pi أوامر‎ 


2) ul, 3 d n m pE (a-u), to gush out, boil over. [AN2] 
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3) 553, oven, /م‎ 295. [AN3] 


The gushing out of the water from the surface of the earth has 
been likened to the boiling out of hot water from a pot. 


4) ج حملا‎ (a-i), to carry. 

Arabic is logical: as‏ .(حاملة a pregnant woman (not:‏ ,8174 امل 
this attribute is not shared by men, why waste a tà marbüfah?‏ 
a pair.‏ ,0555 )5 

Qe زو‎ ¡ is the مُفعول به‎ of o>. 

6) ol : This is a za t of 06-55. The words واحد‎ and ols! are 
used for emphasis, e.g. 54 thig oU OF et لي‎ 

7) n y dae (yal وما‎ : Here قلي‎ i is the yer of رامن‎ and the NEN 


E 
; D 


is di مقر‎ . 
% jon ووس رت‎ ye cT ag 5 Q6. qi, sd oq 

‘Ore 55 o SL n Uo وقال ارڪبوا فبها سي الله‎ 
(41) He said, "Embark therein. In the name of Allah it shall sail 
and anchor. Indeed, my Lord is Forgiving, Merciful. 
1) گب 3 السفيتة ر كوبا‎ (i-a), to board a ship. 
,ر کب الفرس‎ to mount a borse. 
2) الماء جرياء جریانا‎ ceo (a-i), to flow. 
السفيئة‎ co^, to sail. 
Ty is the ism al-makan and ism al-zamàn, and means place 
and time of sailing. It may also be masdar mimi meaning 
sailing. 
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Note that the word Lg za in this ayah is pronounced mayjréha. 


A ^ 
Pronouncing a as e is called imalah .(الإمّالة)‎ It is a phonetic 


phenomenon, and many words are pronounced with Zmàalah in 
the reading of Warsh prevalent in North West Africa like 
Morocco, and the neighbouring countries. Note the sign of 
imàlah placed under the letter rà. 


3) yy 4 du b رسا‎ (a-u) (1) to be firmly fixed. (2) to dock 
(of a ship). [AN4] 


2 


cL)! T 5 أَرْسَى‎ ¡ iv (1) to fix something firmly. (2) to anchor (a 
ship). 


ism al-makan and ism al-zaman, and means place and‏ مرسى 
time of anchoring. Jt may also be masdar mimi meaning‏ 
anchoring.‏ 


4) lal = is the mubtada’ and its khabaris الله‎ e 


The meaning is, 'Its sailing and anchoring is in the name of 
Allah.' 


en 


dj وح أيه سار في‎ essi; مرچ الال‎ big Shi B 
PY + nuc A 4724S ac he 
CJ S KP OH TES. A 


(42) and it sails with them amidst waves like mountains, and 
Nuh called out to his son- and he was standing alone -, 'Come 
board with us my dear son, and do not be with the disbelievers'. 


1) 2 waves. It is ism al-jins al-jam'i, and the singular is 4 ga. 
See Q24:40. (See D3:3). 
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2) عرلا‎ Lis ول‎ (a-i) (1) to remove, separate, isolate. (2) to 
depose, dismiss. 


p عن هذا‎ J P Ul, I have nothing to do with this matter.’ 


3) E is the diminutive of .ابن‎ One of the meanings of tasghir is 
endearment. So e يا‎ means 'O my dear son!" 


Note that in E يا‎ = pronoun of the fir st person singular has 
been omitted. The word originally i 15 et يا‎ (bunayyi). pi" 
is like رب‎ 6 as explained in D3:26. 


Note that U^ Ey is pronounced irkamma ‘ana with the 
assimilation of bà to mim. 


€ 


A es pl pele قال لا‎ E مر‎ gnus ye dosed j 
(5) gl & کات‎ $ eal ae d de E UP: 


(43) He said, 'I shall take refuge on a mountain that will save 
me from the water. He (Nth) said, ‘Today there is no 
protection from Allah's decree except for him on whom He has 
had mercy', and the waves came in between them, and he was 
among the drowned. 


1) £ إلى الشيء أو‎ ce (a-i), to take refuge. 

Note that ساو ي‎ is for the ي‎ git as E Vis for 0 if ( 
TANI a shelter, place of refuge. 

2) WP عصم‎ (a-1), to protect. 


d A o7 M 
The verbal noun is .عصمة‎ A prophet is said to be e par, Le. 


protected from sins. 
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3) Ss o^ لا‎ Yi à pl E eye لا عاصم‎ : This is leis ples, because 


2 70 Zoro R Avo و‎ 


the cauia and the n" T aed are not of the same kind. The | z^ 
is the saved, and the 4» E e is the savior (None can save 
today from the decree of Allah , except those who are shown 
mercy by Allah). So it is like: epic إلا‎ re J 55 ا‎ x وز جم‎ 
'All the pilgrims have returned to Mecca, but the policemen 
have not yet returned.' 


So the meaning of p=) الله إلا مَنَ‎ yal من‎ el mole Y is, "There is 
no savior today from Allah's decree, but those on whom Allah 


has mercy will be saved.' The khabar of uil ATH | لا‎ is -— 
which is mugaddar. 


And اليوم‎ is maful fibi, and its nasib is the verb — ( عاصم‎ y 


of o 


(يَعْصِم اليَوْمّ مِن sal‏ الله 
the le has been omitted. With the Ate it 1s y^‏ من رجحم In‏ )4 
.صلة الموؤصول dom), The sentence 40>) is‏ 


5) بيني وبيتك حيلولة‎ s ^) حال‎ (a-u), to intervene, e.g. PA كال‎ 


"0^ 7 


pon ,بيني و بين‎ ‘Sickness prevented me from travelling.’ In the 
Qur'an (8:24): 


Know that Allah comes in between a man and his heart. (8:24) 


The meaning is that Allah can prevent a man from carrying out 
his plans. 
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^4 A 


DIr a I A^ qu? 2 rae e 
واستوت‎ 2 Ga الاه‎ | Jaks و‎ all AG IG abl NG, -35 
(6) Guo » am js PUN 


(44) It was said, 'Earth! Swallow up your water, and sky! Hold 
back', and water was made to subside, and the command was 
fulfilled, and it (the ship) rested on (Mount) al-Judi. And it was 
proclaimed, 'Away with the wrongdoing folk!" 


1) bel بلع‎ (1-a) also Ul; بلع‎ (a-a) to swallow. 
2) إقلاعا‎ of asl عن‎ RU iv, to abstain, refrain, e.g. ced) عن‎ Galil, 


'I gave up smoking". [AN5] 


2r 94 


3) Late عاض فلان الماء‎ (a-i), to reduce, decrease, 
,غيض الماع‎ the water was reduced, made to subside. 


4) aia a (a-i), to settle, close, complete, accomplish, fulfill. 


B) استوى على الشىء استواء‎ viii, to rest on. 


a? 
6) ,ار دي‎ name of the mountain. 


03^ A^ 


7) ub بعد‎ (u-u), to be far off, be far away. 


Avo 


bari is here عن فعله‎ SE م‎ and the meaning is 'May they 


be removed far away! 
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OSGi KI 


(45) and Nub called out to his Lord and said, My Lord! My son 
is of my household, and your promise is true, and you are the 
most just of judges.’ 


1) c) is for 5 .يا‎ See D3:26. 
2) الحق‎ Sas إن‎ : Here eS is the Khabar of o. 
3) Pa Se (a-u), to judge, decide, pass judgment. 


the most just of judges.‏ ,أحكم الْحَاكِمِين 


re Ax Wee dado ر‎ uw edt و‎ A 
لك‎ SAG ales فلا‎ gto عمل عبر‎ AL al من‎ od a3 ل وح‎ 


i ^ 


CY) Gell 54 555 أعِظك أن‎ d) Ale به‎ 


(46) He said, 'Nüb! He is certainly not of your household. It 
(what he did) is indeed an unrighteous deed. So do not ask me 
that which you have no knowledge of. I admonish you lest you 
should be among the ignorant.' 


, ho eee qe 
1) The pronoun in gle pee i -— refers to the son's 


disobedience. It may refer to the son himself, and in that case it 
means, 'He is an embodiment of unrighteousness. 
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Z E du. P س‎ 432? 
2) ka سال فلان‎ (a-a), to ask for. It takes two objects, e.g. اللهم إنى‎ 
j We m. a 4g o £ 5 š 1 P 
الجنة‎ Ulul, Here is an example from the Glorious Quran 


(42:23): 


Say (O Prophet), I ask of you no fee for this except the 
affection due to kinsfolk'. 


In the 4yah we are studying the first object is the pronoun of the 
first person (yà which has been omitted) (see below #3), and the 


second object is Ú . 


3) odes قلا‎ is for Te SU. The omission of the ya of the first 


person is common in the Qur'nic Arabic. See Q89:15, 16. 


d A ^ 
4) وعظا‎ ba; وعظ‎ (a-i), to admonish, exhort, warn. 


5) الجاهلين‎ c أن كو ل‎ : The masdar mu-awwal is mudaf ilaihi, 
and the mudafis omitted which may be a word like خشية‎ or 
كراهة‎ , and this word is 4! .مفعول‎ 

6) جهل جھلا وجهالة‎ (i-a) (1) to be ignorant (2) to be irrational, or 
foolish. 

The first is the opposite of عله‎ and the second is the opposite 
of .حلم‎ It has the first meaning in this 4yah. Here is an example 


of the second meaning: 
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Ø 


pe i36 اهلو‎ 


The servants of Rahman are those who walk on earth humbly, 
and who, when the foolish confront them, they say, Salam. 


ye 1 e Gees c 


(47) He said, 'My Lord, I seek refuge in You from asking You 
what I have no knowledge of. If You do not forgive me, and 
have mercy on me, I shall be among the losers.’ 


]) الشيطان عياذاء و معاذا‎ e عاذ بالله‎ (a-i), to take refuge. 


2) أعوذ بك أن أسألك‎ : Here the preposition من‎ has been omitted 
from the original construction ect أن‎ a بك م‎ 2 sf Prepositions 
may be omitted before the masdar mu n. e.g. 

3 2 


Ead الله‎ Ul ج‎ Cea ob الله‎ of or (Le! 


^ 


3) Joi E Here Y is for Y ù .إن‎ 


^ 


á 3 Sue S 9776 o Fi ae 
الشرط‎ Je is تعفر لي‎ Y and أكن‎ is الشرط‎ Ole. 


uA‏ انا 


4) U oes d edes y (1-2), to incur a loss. 
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ewe By A fer $ ot. 
^s. ons sal de» dde c ir ES gilts Leal ينح‎ ja 


Ea J 


Pd 
ور‎ Bll سس‎ A CA و‎ BAC 
(ES عذاب‎ Ue سنمتعهم ثم يمسهم‎ i: 


(48) It was said (to him), ' Nüh! Disembark with peace from Us 
and blessings upon you, and upon some of the communities 
(that will spring) from those who are with you. There will be 
other communities whom We will provide enjoyment (for a 
while), and then a painful punishment from Us will overtake 
them.' 


1) طا‎ pe i^e (a-1), to descend, come down. 


Note حي‎ aN eas ^, 'place where the revelation came down from 


the heaven', an ew of Makkah and Madinah. 


MT: 
VIR 


2) *^!, nation, community, p/ Aj 

3) EA فلانا‎ ae ii, to provide enjoyment. 

4) s que m (i-a, ean), to touch, to hit, befall. 
5) Ji pain, suffering, p/ e yi. 


wal, painful. 


رو راو وه 


6) سنمتعهم‎ - ios Here ME is mubtada’ because it is NP Fa as 


Ze Rc 


it stands for امم أخرى‎ 
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Cl xs ,ممن‎ ‘other communities (springing) from some of those 


who are with you’. 


i Gan oe 3 27 : 
ORS UAE CAT ecl هنذا‎ js 


(49) These are of the tidings of the Unseen that We reveal to 
you (O Muhammad). Neither you nor your people knew this 
before this. So be patient. The future belongs to the pious. 


E 


vg 


20 


1) G, news, tidings, p/sts 


z 
| 
3 


EI o 
2) ,العاقبة‎ end, result, outcome, p/ TS .عو‎ The future can be 


happy or unhappy. What is meant here is happy future. 


^ 2 
o£ 


3) Ja s no ما كنت تعلمهًا‎ : Ifa noun is to be joined to a pee 


gm e with a conjunction, the corresponding عير تفيل‎ 
should first be mentioned as in this 2227. See Lesson 2/ayah 
249/Note 9. 
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ADDITIONAL NOTES 


4 o 
1) The word الملا‎ also means assembly or gathering as in the 


following hadith: 


صر 
v‏ 
مر 


2 
MEI $ 
| 


REE. es alle صلی الله‎ La قال‎ :Q ze عن بي هريرة رضي | الله‎ 
Sm في‎ SS OP : إذا ذ كرتي‎ iaa y عَبّدِي بي‎ Eb Xe f: y 
O58 ؛ وإن‎ tog POR BES E UE في فسي؛‎ USS 
uU ops ley i Che ens d قرب‎ Oly ذرَاعاً؛‎ A SEM 2 


g:‏ عت 
Shoe o‏ 0^7" 


.« T يمشي» أليته‎ 
On the authority of Abu Hurayrah who said, the Prophet الله‎ gle 


said, Allah the Exalted says: 'I am what My servant thinks‏ عليه وسلم 


of Me, and I am with him when he remembers Me. If he 
remembers Me by himself, I remember him by Myself, but if he 
remembers Me in an assembly, 1 remember him in an assembly 
better than his. If he approaches Me a span, I approach him a 
cubit, and if he approaches Me a cubit, I approach him a 
fathom. If he comes to Me walking, I go to him running." 


(Reported by al-Bukhari in Kitab al-Tawhid, 15). 


P 


2) Note: o ور جع فلان من ۳ رو‎ He returned immediately’. $ y ew e 
,ذخو ولي‎ 'I went out soon after my entry'. (See D3:24). 


The word فور‎ has acquired the meaning of 'immediacy' from the 


idea of ‘boiling’ as if the second action takes place before the 
first cools down. 
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From فار‎ is derived the Urdu فواره‎ for a fountain. 
; : COE E 
But in Arabic a fountain is 0) aU), 


6l ge 
Note that in modern Arabic lg ص‎ 3 is effervescent tablet. 


3) The word 555 has been corrupted to j DRE in Urdu. 


4) The ism al-fA'il of رسا‎ is راس‎ meaning ‘something firmly 


fixed'. It is also used for a mountain, and its p/ wl occurs in 


nine ayats of the Qur'an, one of them is the following: 


G77 hy م‎ A عرص ر‎ EA mE A ہر ر‎ Dé QE Aa 
ay أن تصيد يكم‎ er» MS cally ترونها‎ Jue pe السَّمئواتِ‎ GIS 
Zz e^ 45$ Fa deno A ay P ao ر‎ deri ts E zor od m 
225 فا من ڪل زوج‎ bb ا‎ ra وانزلنا من‎ A35 فا من کل‎ 
He created the heavens without supports that you can see, and 
He cast into the earth firm mountains lest it should shake with 
you, and He has scattered therein all kinds of animals. And We 
sent down water from the sky, and We caused every kind of 


goodly plant to grow therein. (31:10) 


roz 702 


5) In modern Arabic أقلع‎ means to take off (aviation), e.g. أقلعت‎ 
,الطائرَة السّاعة الثامئة‎ "The plane took off at 8.' 
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Los 'At what time is the take off?‏ الإقلاع؟ 
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EXERCISE 


TN: ; RO Kc er 
1) Is الفلك‎ masculine or feminine in this text? How do you know 
this? 


2) What is the type of Û in the following examples? 
Oy peas Ts ag oe Éb a 
Js Íi ءامن مع‎ Gs (b 
te 4 DS من ما‎ Ke 
3) What is the naib all of ?أو ج‎ 


4) Identify all the mujarrad verbs occurring in the text, and sort 
them out according to the following categories: 


a) saim 

b) muda“af 
c) mithàl 
d) mahmiiz 
e) ajwaf 

1) nàqis 

8) latif 


5) Identify all the mujarrad verbs occurring in the text, and sort 
them out according to their babs. 
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6) Identify all the mazid verbs occurring in the text and 
mention the bab of each of them. 


7) Read the ayah, and answer the following questions: 
PN £ قر‎ 5^ q^ qe A مس وو‎ Re n akoz A 
عذاب مقيم‎ Ade خزيه وجل‎ lic ail فسوف تعلموت من‎ 
a) What does the particle J gw denote? 


^0 o ^4 2, 
b) What is the IE} of the noun ja and the sentence asi 


o A» 


d 2e X x me : 
c) What type of مشتق‎ is wake, and what does it mean? 


8) Read the following, and answer the questions: 


E n 2 on zi p 
aS) مرت‎ du dom dl ejt 


Pd 


a) Who said this and to whom? And in what context? 
a NS ^ a ^ و‎ or 
b) What is the “rab of the sentence من الماء‎ payar? 


9) Fill in the blank in each of the following sentences with a 


k Ba A 486 
suitable :“حرف جر‎ 


? 
of 770 


Ts Ga 2‏ 2 ع“ d‏ ر $ 2,6 
عندما رايت دبا يقبل علي أويت NONE‏ سيارتي. 


For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com) 


and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim 


LESSON 5 83 


OV ge] الحَافلة يا‎ 
٠١( What does Jw mean in each of the following sentences? 


Goo uw uw By 


QUEM الْمُدَرْسَ عَنْ مَوْعِدٍ‎ cc. 


ll في‎ us عالت الجدرس‎ 
11) Translate the following ayah (3:37): 


Men ^ Zo “7 PP P2 Mut OF CE 
e (m J عندها رر‎ = 9 esl CS eile eile كلما دخل‎ 
مد‎ de 
a of INK ^ 455 pur d v? e LA OAC Aw A 
حساب‎ pe SU من‎ 5) XM o) عند الله‎ Se الى هنذا قالت هو‎ 
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$7. 


os Ng لْحَمَدُ‎ d 


1 8 


eios P C‏ وجيت OPDAT‏ رج AN‏ من ا 
Ea eS‏ ين التي وف OE: asc Gu» OM‏ 
uat Ma er AREA ^4 1s 24 kh ow LOU 3 AUI‏ 


ومن zale‏ ان cx ae‏ تراب لم IS)‏ اكور دشر کر CT‏ 


A Pp Po d ee m ^t su Ae OF uw MAA کا‎ A 
J e LS uri iba eds cu 


E 
A e 74 7 E £e 244 کک‎ Gara ^ od 
ومن‎ y 4» c ey cis 3 ol موده ورحمه‎ = 


A 


35 2395 il GEG NG oE asse 

oe A “7 Ae gp A e ALT. FAI cur 
ابيا ركم‎ Beir Jail SAU. satis ذلك کک‎ 
> 7 Aur m ont : 0 3 


3 Bi رڪم أ رق‎ sd ble 


^75 ^2 4 5 ^ 
بد الت gs ds‏ كت في ذلك cx‏ عور CJ cmm‏ 


r AL 


POE Ku» 4744 T 7 4, JIAN 
A ڪل‎ AN © من في السملواب‎ A5 (9) CU) op pe 5 PAI 
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72, © ve و‎ Cee ARC BR OM کے‎ crc oA vor v2 YZ 


On “wo 


yp Ze «A 
وله‎ AS sog gh الشلق ثم مه‎ US ab ا وکو‎ ie 


& ?. 


24 4*4 t dicia op SIIR 
: [السروم‎ ES x وهو‎ vals وات‎ NT الل‎ SA, 
[YY — v 


The word a/-Rüm (e ucl means the Byzantines. The first few 


ayat of this sürah (2-6) refer to defeat of the Byzantines at the 
hands of the Persians in 614-15 CE, and the prophecy that the 
Byzantines would be victorious within nine years. 
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LEXICAL AND GRAMMATICAL NOTES 


»^ 9 ek z "P Rok 7 $7 c 4€ DAZ 
نص حون‎ hes سدور‎ Oe فسن الله‎ 


(17) So glory be to Allah when you enter the night and when 
you enter the morning. 


d ^ 4 
o RE. ge AC NN te 3 S i —— 
1) سبح الله تسبيحا‎ li, to glorify Allah, i.e. to declare Him free 


from any defect or blemish, or from any attribute that is 
unbecoming of Him. 


9 o A š 8 a + 3 € a 1 1 ue 
Ole, ism al-masdar from gue. It is mansüb as it is maf ül 
, RE: ; CORP E. 
mutlaq. It is a masdar functioning as its verb, so سسبحان الله‎ here 
"d 2 X r j 

means سبحوا الله‎ (Praise Allah). 

a 5 5 5 S o É "mE. "IE 
2) oe, period of time, p/ OL=|, and its p/is .احايين‎ 

m ? 4 

is here mafal fihi. Here is another example,‏ حين 

o ^ ^ x up ^ ^ Jof, H 3 3 
ورأيتك حين حرجت من المسجد‎ T saw you when you left the 


E 


mosque.' 

o pee حين‎ : here Ge is mudaf and the verbal sentence B pe. 
is mudaf. ilayhi and is, therefore, ff mahall jarr. 

3) pm late evening (extends from the approach of sunset to 
the time of “ia? prayer). 


iv, to spend the evening, enter into the evening.‏ أمسى 


4) el iv, to spend the morning, enter into morning. 
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Í 


5) Here both فس‎ and 2 are (mun verbs. A tamm verb is 


^ 


one which takes a @ like l> ج«‎ > «jes. It is the opposite of 
a naqis verb which takes an ism and khabar like كان » ضار‎ etc. 


The following examples will make the point clear: 


Ny 
o 
س‎ 


Nagqis: Wei بلال مر‎ Dun 'Bilal was sick in the evening’. 


^ of dá 


Tamim: 42 sS iJ امسی بلال حرج‎ Gl 'When it was evening, Bilal 


went for a walk' (/terally, ME B. entered the evening, he ...). 


Je 


$ 


'I was active in the morning’. 


Naas: ER CRM 
A^ de ou ow Ge 2 . £,9f 5 o " A 
Tamir. Cris] هذا الكتاب خت‎ Vl وجلست‎ '1 sat reading this 


book till it was morning (literally, '... till I entered the 
morning’). 


OES وڪن‎ Eze £5 ANTS Sees iadi له‎ 


(18) To Him belongs praise in the heavens and the earth, and 
at the sun's decline and in the noonday. 


1) The sentence P gol beue a وله الحمد‎ is a parenthetical 
clause, and the word WW is ma tüf of the word جين‎ in the 


previous ayah. So the construction of the sentence is like this: 


a Ed 17 ogh جى ن وحين تُصبحون» 02 وحين‎ uy D d 
EN eoe في‎ 
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d i rd ^ E " a d ٠. 
2) حمد حمدا‎ (i-a), to praise. رحميك‎ praiseworthy. 


A ii, to praise excessively. Its ism al-maft/ is TRAA‏ تُحويدا 

3) isl وله‎ : the khabar has been placed before the mubtada’ 
for the sake of emphasis. 

4) فى ارات والأرض‎ : the sibh jumiah is a hal of eA 

6) ik, evening (from noon to sunset). 

Use is here maf tl fihi. 

7) إظهارا‎ Sebi iv, to spend the noon (—¢2Jh, enter the noontide. 


(This verb is not used as a naqis verb). 
8) These two ayahs refer to the five daily prayers. 


i Bo 4 0 aves 

refers to maghrib and ‘sa’ prayers.‏ تمسون 
"E. ;‏ 

refers to fajr prayer.‏ تصبحون 

Lås refers to asr prayer. 


PEST 
تُظهرون‎ refers to zuhr prayer.’ 


^ 
e 


"x RA gw r Ed  ع‎ 2 : 
gy الأرض بعد‎ As Sl & Cid RES من المت‎ di حرج‎ 


(19) He brings forth the living from the dead, and He brings 
forth the dead from the living, and He revives tbe earth after 
its death. And even so will you be brought forth. 


1) إخراجا‎ a iv, to bring out. 


! Tafsir al- Tabari. 
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z 


2) ole Ley حبي‎ (i-a), to live, be alive. حي‎ with idgham is also 
used instead of ie See 08:42. 


A a 2 
e live, living, p/ cle. 


70 ب‎ 422 Lv f£. " 5 5 ۰ 7 "EP 
يحيى إحياء‎ Lol iv, to give life, quicken, revive. Its ismu 1-12 t is 


^ 


o . 9 H 1 
ومني‎ and with Si; ui, 
يحيى‎ has two yas as both its second and third radicals are yas, 
but in this ayah, this word is written in the mushaf with only 
one ya as the second y is lost in pronunciation due to tga’ al- 
sakinayn: 
يحيى الأرض‎ yuhyi l-arda — yuhyi l-arda. 
In àyah No 24, the second ya remains, but it is written 


separately as a miniature letter. This is how letters omitted in 
the "Uthmanic Codex are indicated. 


3( all o^ NEA : This refers to natural phenomena like the 
growth of a tree from a seed, the formation of an embryo from 
the sperm etc which appear ‘dead’ to the common man. But 
more significantly it refers to the emergence of a staunch 
believer from a former disbeliever and vice versa. 


4) o2), earth, pl أرّاض‎ (with al- 219). 
5) موقا‎ co eg مات‎ (a-u), to die. The madi isnaded to mutharrik 


á . 
pronouns is مت‎ etc with dammah. [AN1] 


A very common name in the Indian subcontinent is الذين‎ .,2 meaning 'the reviver of the 
religion'. 
? Mushaf means the written or printed copy of the Qur'an. While discussing orthographical 
matters, we use this word instead of the word Quran, e.g. "This word occurs in the Quran 
and it is written like this in the mushaf. 
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6) 052,54 GUIS : Here GUAS is maf'ül mutlaq as it represents 
the masdar اج‎ P because the meaning is X2 id y o جو‎ oes, OT 
ذلك الإحراج‎ Je 05. The idea is that you will be brought to 


life after your death just as the earth is brought back to life by 
the rain after its death during the time of drought. 


72 PERA aS E oe 2 ^ سے‎ A "M 
Vin au Lia uui ا‎ AT LIS des : ءايليّهء أن له‎ Gey 
(20) And of His signs is that He created you from dust, and 


surprisingly you are human beings s ee all around. 


1) 4f, a sign, p/ ui «sl. 


^ PET at HO 8 ° 
2) als ne (a-u), to create. The word خلق‎ is a masdar meaning 


‘creation’, but is also used (just as in English) in the sense of ism 
al-maf il, i.e., that which has been created’. 


1 


3) The masdar mu’awwal -— ol (= ale) i is the mubtada’ 


mu'akhkhar, and the prepositional phrase al] من‎ is the khabar 


muqaddam. 
4) ela dust, pl & f. 


5) 0 , is a conjunction (harf atf denoting delayed succession as 


و 
A od 22‏ و ove‏ 


seen in the following example, <> > وتعديت نم‎ 'I had lunch, 


then went out (after sometime) in contrast to ee ps er, 1 
had lunch, then went out (immediately). 

The conjunction mt has been used here instead of ف‎ as the 
process of creation undergoes a number of stages till dust is 


converted into a moving human being. 
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6) 1j, this is الفجائيّة‎ 13), 
7) Eo human beings. It is also used to denote a single human 
being as in: 
de, BIO ven oF 
s مشر‎ Gl Ll Js 
Say, I am only a human being like you’... (Q17:110). 
8) | انتشر القشارا‎ viii, to be scattered, spread out. The sentence 


og POR s É . 5 dz 
o 32:3 15 a nat qualifying x. 


ab ua E. ^ TA es j Css E, PN a ait d M ATA 
من سکم 95 | 431 وجعل‎ [« Ge أن‎ zante ومن‎ 


(21) And of His signs is that He created for you spouses from 
yourselves that you might find rest in them, and He ordained 
between you love and mercy. Therein indeed are portents for 
people who reflect. 


1) ,نفس‎ self, pl 3. Note that مِنْ ألأفسكم‎ means that both the 
spouses are from the same species. 


2) a spouse. It is used both for husband and wife, p/ c! n 
3) U سی‎ (a-u), to be or become still, tranquil, to calm 


down, rest, repose. 


4) 19S 3), this is Jm al-talil, and the mudari* following it is 
mansüb because of أن‎ which is usually omitted, but may be 


mentioned as in Q39:12, 


For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com) 
and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim 


LESSON 6 93 


Gc T asi A ات‎ 
I have been commanded (to do this) so that I may be the first of 
those who surrender to Him." 


Note that of cannot be omitted if it is followed by /a al-nafiyah 
as in من مكتبه‎ eue e SE 22 "Hurry up lest the director 
should leave his office.' And here is an example from the Qur'an 
(2:150), 

ee حجة‎ SE o4. BSG ره لکلا‎ Se z ا‎ ge eer 


and wherever you may be turn your faces towards it x 
Ka‘bah) so that people may have no arguments against you . 


5) (gl 19S 3, the preposition إلى‎ has been used with the verb 
SS — to suggest that it has been given the additional meaning 
of JU م"‎ incline' which takes the preposition .إلى‎ 


A 
6) بتکم‎ : between you', i.e., between you and your spouses. 


ave 


7) ô ste is the masdar mimi of an 39 يود‎ 53 (i-a) to love, to like, 


Fer Fs SEU JA چ‎ x 2245 
e.g., أن أزورك‎ c2» 5, ‘I wanted to visit you". 


“a 
وقي‎ 


0 9, 'love' is the masdar mimi. [AN2] 


8) Jem (a-a), to make, create. جعل‎ in this sense takes only one 


object. Here is another example from the Qur'an (6:1), 
ef vm A > رم ر‎ adem 425 T Sow 
5G الظامت‎ oos CNG esca Ge ceat a ACE 
Praise belongs to Allah Who created the heavens and the earth, 
and made darkness and light. 


! The maf ûl bihi of ûs is omitted. The sentence may be construed as Us! لأكون‎ dla čiai 


saat 
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For the other meanings of foe see D3:25. 


9) cou y ذلك‎ 3 ol: : This is the alam al-muzallaqah. This fam is 


E 


N 


E 


e 


attached to the Khabar of 0), e.g. 
he Aw ee pory [74 wi Wo 
ليت المنحكبوت‎ cosi cue als 

Indeed the weakest of houses is the spider's house. (29:41) 

But if the khabar is a sibh jumiah, and precedes the ism, then 

the Jam is attached to the ism as in the ayah we are studying. 

Here is another example, 


PP ge ox ee 
(em ن‎ SUFRE ف ذلك‎ SI 


Therein indeed is a lesson for him who fears. (79:26) 

10) رقوم‎ people. It is a الجمع‎ el, and its plis .أقوام‎ This word 
originally means a group of men (excluding women). It is used 
in this sense in SUMI l, 


3 p ofA X ol P eT o AZ ee DUE ee E EE d 
50 ص‎ n 
d aT (mn d س‎ gå Pd 
O you who believe! Men should not deride T it nigi be 


that they are better than they. Nor should women deride 
others. It might be that they are better than they. 


The pre-Islamic poet Zuhayr (Aj) says, 
Ss f aue قرم ال‎ 
‘Are the people of the fortress men or women? 


10D! | Sas “5 Si viii, to contemplate, reflect. 
The sentence 0 AGI is a na't qualifying .قوم‎ 
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(22) And of His signs is the creation of the heavens and the 
earth, and the difference of your languages and colours. Herein 
indeed are signs for people who have knowledge. 


1) WL! اختلف‎ viii, to differ, be different. Here is an example: 
بريطائة في امور كثيرة.‎ dd el IE, 2 إلكليزيّة‎ 


American English differs from British English i in many points’. 
2) aL tongue (in both senses), p/ الم‎ and $541, 


In the following àyàt it is used in the sense of tongue (the 
member), 


NOV was ‘Ors xe A Xd | 


Did We not assign to him two eyes, a tongue and two lips? 
(90:8-9). 
And in the following ayzh it is used in the sense of language, 

de 


oh us t iy ين‎ S 
And We never sent a messenger except (speaking) the language 
of his folk that he might explain to them. (14:4). 


In the present-day Arabic the normal word for ‘language’ is 41 


UTE 


though اللسان‎ is also used in certain contexts as in opti مدرسة‎ 
languages institute’. 
3) 3 colour, pl o. 


4) ale ole (i-a), to know. 
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5) Glad this is in gira’ah of Hats (aie), In other gira at it is 
اعام‎ i.e. for the whole world’. 


Ava cL P 
ài A wo ody 


NS ت في‎ zaba RSAT Er "n "o eagle ومن‎ 
© Ar ar 


(23) And of His sings is your sleep by night and by day, and 
your seeking of His bounty. Herein are signs for those who take 
heed. 


1) bg ام ينام‎ (i-a), to sleep. 
eo i is the masdar mimi. Note that puj d T ر‎ means 'he saw in 


a dream', but literally it means, ‘he saw in sleep’, 'he saw while 
sleeping. [AN3] 


2) J, night, pl Jd (with al- .(الليالي‎ 


3) E E Le (a-i), to seek. m el viii, also means to seek. 


The expression 'seeking of His bounty' means to work in order 
to earn. Obviously, this should also be understood to be by day 
and by night. 


4) pon grace, favour. 
5) وسماعا‎ pae eo (i-a), to hear, listen. 


7 ص رصم‎ > A79 PI Z or zw ^A ^ Qv 2 
ماع‎ dz هن‎ ds» ub. lo o> QA عايليْه بريحصكم‎ Er 
a DE L Dr 


CY) ola ye DENT NES Torn ix ca په‎ M 
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(24) And of His signs is that He shows you the lightning to 
induce fear and hope, and sends down water from the sky, and 
thereby quickens the earth after its death. Herein are signs for 
a folk who understand. 


1) ,البق‎ lightning, pl à yy. 


2) برقي إراءة‎ (SI, to show. It is form iv of cel. The amr is 3t pl 
| Pe feminine singular is ي‎ ds, and its p/ or J). 


It takes two objects, e.g. 1244-1 أرني كتابك‎ 4l و‎ Show me your new 


book. Here is an example from the Glorious Qur'an (6:75), 


Tar C EEK yer 5 s 
And thus do We show Ibrāhīm the kingdoms of the heavens 
and the earth. 


A و‎ O و‎ og 1 z 
3) يريكم البرق‎ as) ومن‎ : Here يريكم‎ is for gig أن‎ which is 
masdar mu awwal, but the harf masdari (0!) has been omitted, 


and with its omission the verb has become marfu‘ Note this 
construction in the well-known Arabic proverb, 


tor 


S بالمعيڍي حير مِنْ أن‎ QL 


'It is better to hear about al-Mu'aydi! than to see him', wherein 
E stands for d a 

4) E 2% (i-a), to be afraid of, to fear. 

5) الشيء طْمّعا‎ 3 m (i-a), to covet, desire, aspire, expect, hope. 
6) APT. خو‎ are maf'ül li-ajlihi. 


; Al-Mu‘aydi was a wise man, but he was very ugly and short. So it was said, 'It was better to 
hear about him than to see him. 
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7) كنزيلا‎ 5 ii, to bring down. 
8) elenl here means the clouds. 


9) Sas عقل‎ (a-i), to understand, comprehend. 


KS P PEPPER per 5t E ot EM ^ue ا‎ ui m ul 
JE Ga 5565 SSS E aa ol NG ASN أن تقوم‎ ewe ومن‎ 
px X dee ok € سم‎ 
(DITS إذا انتم‎ 


(25) And of His signs is that the heavens and the earth stand 
fast by His command, and afterwards, when He calls you from 
the earth, surprisingly you will come out. 


1) يقو م قياما‎ ls (a-u), to stand, be standing, exist. 
The meaning of (,2)N\y أن تقوم ا‎ is that they function 
according to the laws governing them. 
2) دعا يدعو دعاء‎ (a-u), to call. 6565 is masdar al-marrah. And in 
the sentence it is maful mutlaq. 

A ^ 
3) eS leo l3] : Here إذا‎ is an 2037 al-sart, and the jawab al-sart is 
3 كريد د‎ eal, It is a jumlah ismiyyah, and so should take 12. But 
the fā has been replaced by ‘ileal .إذا‎ (D3:26) 


4) PA مين‎ : this 3ibh jumlah is a hal of the pronoun کس‎ in 


2 


ولھ من ف الشملوات (EE 2 yee ols‏ 
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(26) To Him belongs whoever is in the heavens and in the 
earth. All are obedient to Him. 


1) و له من في السموات والأرض‎ : The meaning is that all those that 
are in heavens and earth are his slaves. 


1) G y 48 (a-u), to be obedient, humble. 


os es 
2) كل‎ : The word كل‎ is always mudaf and so it is a ma Tifzh. 


Even when it stands alone as in this ayah, it is a mudafwith its 
mudaf ilayhi omitted. It may be treated as a singular in view of 
its form, and as a plural in view of its meaning as in this aya. 
Here is an example of its being treated as a singular: 


And He has subdued the sun n and moon (to do their work), each 
running to an appointed term... (31:29). 


^ 47€ 776,42 
(27) It is He Who Nos creation, n Serie it, and it 
is easier for Him. His is the sublime similitude in the heavens 
and the earth. He is the Mighty, the Wise. 
1) الذي‎ 525 : Here 5^ is mubtada’and الذي‎ is its khabar, and 
o o po ape s Pps 25 

` the sentence F يبدا‎ is silah al-mawsiil (J الموصو‎ Abe). And the 
sentence يعيده‎ = is connected to the first sentence with the harf 
aff كم‎ 
9) ley بدا‎ (a-a), to begin. 
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2 
ع جر d‏ 


3) dale ‘us: s iv, to repeat, do once again. 


4) ree oe QU. (a-u), to be easy. Its zsm al-fa'il is (AER for the 


gr 
M 


original o p (Cf. سید‎ for 5 dy), and its ism al-tafdil is b .اهو‎ 
5) | y ds Se (a-u), to be high, exalted, rise high. The ism al- 
iis JU (with al- dla), and the ism al-tafdil is m (fem 


o 


Ue), 


6) i likeness, similitude. 
7) 5e ^e (a-i), to be strong, powerful, respected. The ismu J-fā {I 


» wv ^ " 
is عزيز‎ like: 
LE NE 


Oo s from ذل ذلا‎ (a-i), to be humble, despised. 


م تس 20 


O ير‎ from قل قلة‎ (a-i), to be few, little. 

O (355 from AR (5 (a-i), to be fine, subtle. 
The p/ of عزیز‎ is E and ef, 
8) cai. en (u-u), to be wise. The zsmu FAI is — pl 


es 
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ADDITIONAL NOTES 


A 


Le A‏ 7-4 وص 


1) The verb ls is also used in bab وسيع يسمع‎ i.e. cL A; مالك‎ 
like C3; عاف‎ and ينام‎ el, The madi isnaded to mutharrik 
pronouns is مت‎ etc with kasrah. 


In the Qur’an both these forms occur. 


(with dammah) occurs twice (3:157, 168).‏ مت 
v (with kasrah) occurs once (23:35).‏ 
c» (with kasrah) occurs thrice (19:23, 66; 21:34).‏ 


(with kasrah) occurs five times (23:82; 37:16, 53; 50:3;‏ متنا 


56:47). 
But the mudari' is always with the waw. 


. 206 a 2 ^ v n 5 o ^ 
Its ġismu 1-12 1115 مت‎ for the original .ميوت‎ Cf. 


on uL 


d o» ا و‎ Aye 
O سید‎ for سيود‎ from ,ساد يسود‎ to be or become a leader. 
b w t s o^ $ ug e t yp 
o هين‎ for هیون‎ from O54: Ol, to be easy. 
a P » 5 4 ov 
ميت‎ has a ‘lighter’ form. It is .ميت‎ A poet has used both the 


forms in one and the same line: 
o £ EI p A o^ e PP 
اما السيت ميت ال اء‎ T 


^ 


27 


'A dead man is not one who has died and found his rest; a really 
dead man is the dead among the living'.! 
The p/ of x is eya, and that of &% is lg. Both the forms 


have been used in the Qur’an. 


Pg e 
i.e. a man whose life is of no use to the society. 
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we AEN. TU NE PET. eet ^ 
وما هو يب‎ OS من ڪل‎ EM all 
And death comes to him from every side, and yet he is not 
going to die. (14:17) 

J 
And remember when Ibrahim HS "My Lord! Show me how 
You give life to the dead? (2:260). 


GRASS sor Foon ns 

NOS ÉS سس ان اا لحم أخيد‎ 
Would any one of you love to eat the flesh of his brother while 
he is dead? You abhor it. ES 2). 


^T» a aur rd 2^ 
5993? (rg aoe SL ol پل‎ 
Never think of rae who are Se in des way dde x as dead. 
Nay, they axe living. With their Lord they have provision. 
(3:169). 


ris 


2) In Syrian and Lebanese dialects ‘I want is بدي‎ (bidd-i) which 
is a corruption of T (bi-wudd-i), i.e., in my desire’, e.g. بدي‎ 
Ast which literally means, 'It is in my desire that I eat.' In the 
classical Arabic TY is used in the sense of 'I wish’, e.g., ol بوذي‎ 
JJ ا هذا‎ 'I wish I could ask him this question." 

Note that es 55 means to wish. Here is an example from the 


Glorious Qur'an (2:96), 


74A 3 os (E Ed 


بود أحدهم 3 ee‏ عقر 


Each one of them wishes that he could be d a life of a 
thousand years. 
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R A2 


loving. Here is an ayah with this word (85:14),‏ ,ودود 


AATA ARIA m 
وهو الغفور | دود‎ 


He is the Oft-forgiving, the Loving. 


Here is a Hadith wherein this word occurs: 
ol es مكائرٌ‎ J NAT 545 زو جوا‎ 
Marry the loving, the child-bearing (wife) that I might find you 


outnumber (other) nations.' 
(Reported by Abu Dawud in Kitab al-Nikah, 4). 


3) Here is an ayah with the word eli in the sense of dream 


(37:102), 

Tio Ae A te “% wo. 8 w Z2» X qt dues gaa un 
Se فأنظر‎ cn Al ف الما‎ esl di 55 dp cuu ie Az ly فاما‎ 

et Ax p. vey Ae Het عد‎ 

CI Seat أ‎ Ge الله‎ AB إن‎ Boeke ركف قال ایت أفعل ما نومر‎ 
When he (Isma‘il) was old enough to m with him, (Ibrahim 
السسلام‎ sls) said, 'O my dear son! I saw in a dream that I am 
sacrificing you. So what do you think?' He said, 'O my father! 
Do what you have been commanded. You will find me 
steadfast in $ã? Allah." 
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p 
ب‎ 
Is 


EXERCISE 


1) There is an indication in the text that the word ض‎ ^M is 


a 


i in the E تخرجحون‎ : 1. 0962 CIT 5 ; the word إذا‎ occurs 


i does it denote in each context? 

even verbs of form iv occurring in the text. 

) Ídentüi e following types of the maf'ü£ (a) mafal bihi, (b) 
maf 'ül fihi, ia maf ül mutlaq, and (d) maf'ul li-aJlihi. 


5) Identify two examples of masdar mimi, and one of masdar 


L A 


van. 
n rnc two sentences which are £i mahball jarr. One of them 
is to be mudaf ilayhi, and the other a nat qualifying a majrür 


7) Identify a sentence which is £i mahali raf. 
8) Identify four examples of masdar mu'awwal. 
9) Give the plural of the following nouns: 

I 


"m f o 2 woe 8 
ا رحن‎ «Jd حي“ برا‎ SUN 
10) What is the plural of میت‎ and c. 


11) Give the two plurals of à! and ol. 


eH 


The word اسان‎ has two meanings. What are they? Quote two 
ayahs each containing one of the two meanings. 

E 
13) Use the word لسان‎ in two sentence of your own, each 


containing one of its two meanings. 
14) Write the bãb of each of the following verbs: 


ASG عقل» سمي دَعَا قتت»‎ GEO Ge 
15) Give the 5ab of each of the following: 
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eee ^S‏ يخر ج» 2 يعيك. 
Identify nine masdars of thulathi mujarrad, and two of‏ )16 


form viii occurring in the text. 
17) Fill in the blanks in the following: 


eis 


18) The word dM is ism al-tafdil From which verb is it 
derived? Give the ism al-fā ql of this verb? 
19) Identify the tāmm and nāqis e in the following 
examples: 

a) فارغا‎ PIE 


|: 


ecl (Q28:10)‏ فوا 
b) Lb eoe sl 3 (part of a hadith which speaks of a‏ 
non-Muslim who came to the Prophet at night as a‏ 
guest).‏ 

20) Use the verb P in two sentences of your own each 


containing one of the two uses of the verb. 
21) Fill in the blank in each of the following sentences with the 


suitable derivative of the verb T3 (vi): 


! A I-Muwatta? Şifa al-Nabiy: 10. 
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Gist qr‏ رُمَلاؤْنا اليابانيون إلى يوت أَحَدِهِم و... نا أظياء غريية مِنْ 
بلادهم. 


22) What grammar rule that you have learnt in this lesson is 
operative in the following ayah (39:64)? 
2A oft مون‎ BIA روود ب‎ «tonc d 
Sil ght tal e تامرو‎ ail قل أفحير‎ 
Do you command me to worship other than Allah, O you fools? 
23) Rewrite the following sentences using the a/-/am al- 
muzahlaqah: 


Nur T “3 a 
إن اللعّة العربية سهلة.‎ 
\ T , Y ur 
. إن للسان زلاتي‎ 


24) Which of the following is masdar al-marrah: «53—63 TOM 


a 


we x 


.ر حمه 
Derive the ism al-fã il from each of the following verbs:‏ )25 


(SE متكي ققاء‎ Sef أي مات‎ Gl سے‎ Cas) Gls 

ue tol gg BE GE BK cole أرَى» حَعَل»‎ 
26) What type of derivative are > and wl occurring in the 
following ayah? 


PO T. 2 2 ر ردص س‎ A^ 3 od M es 
GA وحياى 3055 للورب‎ EY صلا‎ ol فل‎ 
4 Y 
27) In النساء متن‎ (the women died) the mim may take two 


different vowels. What are they? To which bāb does the verb 
belong in each case? 


! Plural of 445, slip, lapse. 
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28) Read the following hadith reported by Imam Ahmad on the 
authority of Abü Sa‘id al-Khudri, and translate the last 


untranslated part, and vocalize the word وددت‎ correctly: 


قال رَسُول الله صلی الله عليه plag‏ : « لا يي Re oo ed EE‏ 


: Aue أو شهدت او سيعة چ وقال ابو‎ col, الحا أن کول ق خی إذا‎ 
fof As dicen) al لم‎ E. وددت‎ » 
The Messenger of Allah pl الله عليه‎ lo said, 'Let not fear of the 


people ever prevent any one of you from saying the truth when 
he sees it or witnesses it or hears it' Abū Said said, 


و 99092906002290029092999 
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Be 24 ? Ae VE 
D سر‎ S Ly 
ص‎ E Do Po 


SSA ا‎ ee SE EX A 2 @€ و‎ „A oe 
GE ^T Laži e (y Ez i bi ç$ 1 1] PE y ar aJ i i "d 1 
o5 ww ر‎ zaas Ob) yes! pee 

a = E ou e 


fr^ 2 dee LLLA or 

CE ودای‎ C 365 G5 Q G5, 
E ed 2 ae ر‎ A A, ER - et eee MP Bee 
e دغر‎ ep Cer) ACA eoe Pi ول‎ oN Gra n bh 
Bea «o wm oh, * K 2 ad Esa 
o joe ee لڪل آمري‎ ore, (Yo)! 2 


Bree LAA vof ووو‎ Be EY Te vc e ‘Ons 5 
ane Qe Lap ووسجوة‎ A Ls hs ل مسفرة‎ 
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LEXICAL AND GRAMMATICAL NOTES 


(24) Let man consider his food. 


1) I : This is ^S ŻY (See D3:13). 
2) lab, food, p! «abl 


A “of 7 oe 
CoS AS e | Uo bl 
(25) (Let him consider how) We pour down water in torrents. 


1) stall T Uf : This is à المصد‎ ol, and so Gi. 6 


A 


muawwal meaning G2 (our pouring) and this masdar 


i 


is a masdar 


mu'awwal is بدل الاشتمال‎ of .طعاميه‎ The meaning, therefore, is, 


'Let man ponder over his food: over our pouring down the 
water, our splitting the earth, our growing the grains...' 


2) a e (a-u), to pour. 
3) Cz This is کید‎ 1 l^ J ad^ 


The reference is to heavy downpour. 


(26) Then We split open the earth in clefts. 


1) US شق‎ (a-u), to split, cleave. 
The reference is to the splitting of the soil in order to enable 
the tender sprout to come out. 
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ERY (i A deae L277 PST» zr y f Br Via 
tUe wu OBES 65» ey We QoS 


(27-81) And We cause the grain to grow therein, and grapes 
and potherbs, and olive trees and date palms, and gardens with 
thick foliage, and fruits and fodder. 


Z 


Ds Co tan), to grow (of plants). IU is 15 al-masdar. 


o ^ 


“US| Gl iv, to cause (a plant) to grow. It is also used to refer to 


human growth. Speaking of the birth of Maryam eo e the 
Qur'an (3:37) says, 


6 rae zm grotte 


Her Lord accepted her with foll ; RR pam HE her 
grow a goodly growth. 


2) lg : The pronoun مها‎ refers to الأرْض‎ mentioned in the 
previous àyah. 

3) Le (SJ), grains, plo s. (see D3:3). 

4) Lis (sf), grapes, pl tl, 
5) ae potherbs, greens. 
6) ن‎ ro (sj), olive, olive tree. 


A of » 1 5 
,الزیت‎ olive oil, and by extension, any oil. 


7) تخل‎ (sy), date palm, singular das 


! Ibn ‘Atiyyah, al-Mu harrar al-Wajz, and al-Qur tubi. 
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8) id. garden, pl Ge. 
9) غلبا‎ Ce (i-a), to be thick-necked. 


The ism al-fa Tl is 3 fem Ue, pl of both d like pt , lem 


e and p/ of both p 
This is an attribute of human beings, and has been transferred 
to trees to describe their thick trunks. So M Oan means 
gardens with huge trees. 

" 


10) 335 6, fruit, p/ $13. 
11) LÀ, grass. This word occurs in the Qur'an only once. 
PR ae ue Oo Fe 
KB oy Sj lato 
(32) as a provision for you and your cattle. 


z 
| 
° 


1) َعَم‎ grazing livestock (camels, cattle, sheep and goats), p/ alas 
2) d provision, object of enjoyment, necessities of life, p/ 
.أمتعة‎ Originally a is a ism al-masdar of esi متع‎ li, to provide 
someone with the objects of enjoyment, or necessities of life. 
[ANI] 

3) lel is «_L-Y J prih, The meaning is that Allah made these 


things to grow as a means of enjoyment for you and your 
livestock. 


(33) When the deafening blast will come... 
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D الأذن‎ CONS صخ‎ (a-u), (of a noise) to deafen. بال اة‎ the 


deafening shriek. It is one of the names of the Day of 
Resurrection. 


3G a 


2) à» Ua. JI d فإذا‎ : : This 1s the sart, and its jawab has been 
omitted, which may be construed as: 0 Kl STAT Vas s pr 


o 


arati, 'When the Deafening Shriek comes, every one will be busy 


iti himself 


AN "^ z © A AA 
5 رس ویو‎ 4. 35 © Crs al EC 


(34-36) on the Day when a man will flee from his brother, his 
mother and his father, his wife and his sons. 


13033 9 gle c^ فر‎ (a-i), to flee from the enemy, escape. 


$4. 


(ism al-makan), refuge, a place of escape.‏ مغر 


7 vo A ^ ^ 8 a a B 
2) صحب صحبة‎ (i-a), to accompany. ,اجب‎ companion. The 


b 
wt ^ T A ^ ^ 2 
fem صاحبة‎ is also used to mean a wife, p/ .صواحب‎ Here is 


another Se from the Glorious Qur'an (6:101): 

de 

By و و‎ 2 AM " Zi M 
e A Dd. له‎ aS 5 s cos eli IA 


^ i (y i m 1 c 
We se deo کل شىء وهو‎ Gus 
The Originator of the heavens and the earth. How can He have 
a child when He has no consort? And He created all things, and 
is aware of all things? (6:101) 
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Í 


3) jil has two plurals: «i and o .بثو‎ The sound p/is mostly used 


D . " Z dus g^? d^ 
in the tribe names like prs gu, إسرائيل‎ g, etc. 


> "2 


(ev) 2 Bea a WPA e | 
Qe) asks o تو مما‎ | ý A G^ لكل‎ 


ص 


(37) Every man that Day will have enough concern of his own. 


1) 5^4, man. With a£ en It is has no plural, fem .امرأة‎ For the 
plural رحال‎ and نساء‎ are used. 


. * 4A o 5 
There is a strange feature in the word 4,—: it takes the case- 


endings in two places, in the last letter as all other words, and 
also in the letter preceding the last letter. Note the following 
examples: 


DPI 


5 ^! JU, 'A man said.' (gala mru’u-n). 
1 Bos ey ١ 2 2 
,سالت امرّعا‎ 'T asked a man.' (sa u mra a-n). 


ts ^| ,بیت‎ The house of a man. (baytu mrf?-n). 


2^7 


Here are some examples from the Glorious Qur'an: 
Kod VM ee a s 
ولد‎ Al هلك لسن‎ Vost o) 
If a man dies and has no children... (4:176)! 


V d d A DL LA of $5.2 * 4 LP d AT "E 

Ca وما كانت امك‎ ppa la هتروث ما کن اوك‎ coelis, 
O sister of Harün! Your father was not a wicked man nor your 
mother a harlot. (19:28) 


! In the Qur’ranic spelling there is an alif after the waw bearing the hamzah, but is not to 
be pronounced. 
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4 LRA "7^ € $2 


Ju doe لحل‎ ol mS أئري‎ Je chi 
Does every man among them hope to enter the Garden of 
Men id (70:38). 


2) ols, matter, affair, business, concern, pi O95 


2e £ 


3) T أغنى‎ Iv, to suffice.! 


e Byrr “47 "Zo MASA Qu «e ‘Ones 86 YAA 
اك‎ we Qe X25 ووجوه‎ CY DIOE WI وذ‎ 
bee PRP wo 
ترهقها قثرة‎ 


(38-41) Some faces on that day will be bright, laughing, 
rejoicing, and some other faces on that day will be covered with 
dust, veiled in darkness. 


1) 42- 3, face, p/ .وجوه‎ 
2) أسفر إسفارا‎ iv, to shine, glow. 
5) yw اسای‎ Y, fO rejoice, be delighted. 


4) ite, ae dust. 


. wo E 4 


5) P M^ y E The mubtada’ must be definite. It may be 


indefinite in certain cases. One of them is when there are two 
mubtada's speaking about opposite ideas as in the following 
examples: 


Bor 


Gde ويوم‎ JJ يوم‎ 
‘One day is favourable to us, another unfavourable.' 
z cas MS ales 


! 4c (i, "it was of no use to him.’ This expression occurs frequently in the Qur'an. 
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‘One car is going in, another is going out. 
In the same way we have here: 


Opt ede Jy مسفرة» ووجوه‎ M^ ,وجوة يو‎ Some faces on that day 
will be bright, and some faces on that day will be covered with 
dust. 


This 1s called يع‎ el (diversification). 
ES رهق‎ (i-a), to cover, overtake. [AN2] 


p. ^ 

7 la 

dust.‏ , قترة 
LA‏ وو brett‏ مس سرع 
exi) FA e esl‏ 0 


(42) Those are the disbelievers, the wicked. 


1) هُمْ‎ : This is الفصل‎ xe , and so YI مِن‎ d J .لا‎ (See 
D3:26) 
2) 5/45 is one of the plurals of Jil, and it is on the patterns of 


wer ov 


alas, Here are some examples: 


ا 

zl, sorcerer — (See Q7:113,120; 10:80; 20:70; 26:38, 
40; 29:41,46). 

ek 

If the second radical is a weak letter (4 or c£), it is changed to 
alif as: 


Li 3 
A ^ ME CE at E, 
etl, seller > باعة‎ (for 324). 


E E 
A y ded چ‎ ue ee 
,سید‎ master — ool (for o> pw). 
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ADDITIONAL NOTES 


1) Some verbs of bab jue have an ism al-masdar on the pattern of 


A a 
JU. Here are some examples: 


Jn a Ge 


leit ety ودع‎ 
2) Here is an ayah with the word NX 
Cy a أبن‎ agy cw da 
On that day man will say, ‘Where to flee?’ 


3) There are two important derivatives of this root in everyday use in 
modern Arabic. These are: 


a) QU ÀJ (maşdar of iv) meaning overwork. The doctor will tell 


you that you broke down because of GU. |. It occurs in the 
Glorious Qur'àn in a meaning very close to this (18:73, 80). 


$a 


b) مرَامَقة‎ (masdar of iii) meaning adolescence. 'Adolescent is 


p: AR 
مراهق‎ 
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EXERCISE 


1) Identify the following in the text of the sirah: 

a) three muda af verbs. 

b) an ism al-fa'il derived from a muda“afverb. 

c) an ism al-fà'il derived from a mujarrad salim verb. 

d) two examples of the ism al-fa1l derived from mazid 

verbs. 

€) two nouns belonging to the a/-asima’ al-khamsah. 

f) four nouns belonging to the ism alins al-jam T. 

g) a noun which has lost its nun because of idafah. 

h) A damir al-fasl. 

i) a verbal sentence functioning as a na‘. 

j) a noun which does not accept tanwin for one reason. 
2) Give the plural of each of the following nouns: 


E ʻo af a 
wt ^ Bor yee, 4 0 $0.4 Hd 2 wo م‎ a o£ ^ 
يوم» صاحبة.‎ cOUS امرؤٌ»‎ cp ارض» حب» عنب» متا‎ cols 


3) Give the singular of each of the following nouns: 


^ و و ي EE.‏ 


qaid‏ أَنْعَام؛ وجوه فجرة» كفرة. 
oA‏ 
What does it originally mean?‏ «غلب What is the singular of‏ )4 


And what does it mean in this surah? Give the verb from which 
this noun is derived along with its bab. 
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44722 po 26 47 


فلا أقنحم العقبة 


i 


Ae a p rap 


^ GER جني‎ 


مھ Wc MN v GC Kt woe ue‏ ا 
Xi (25 G5 pied Iie de CY AT e La S‏ 


2 TZ 


x (Eu II AO x à Safi Ge 
* 46100 AS AGG Yo Es 
OKI casi الا‎ sae NO ES GO 
CES us zs في‎ AID) LS SOO LEN ما‎ Bot وما‎ 
UA. odi عن‎ 5E zi OL ذا‎ Ceu d ieu 


on” 


See 


a 


abra 


BGG) xcd. Dod dg) ‘aa Boks o be‏ روا 


Ary z3 M^ » AAT (a we IAS ا عو كا‎ 
E o— \ AUi] © ques نار‎ ede Q9) PVC CADU [Ww P pe Lables 


For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (www.LQtoronto.com) 
and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Rahim 


{20 LESSON 8 


LEXICAL AND GRAMMATICAL NOTES 


(1) Nay, not so. I swear by this City (Makkah). 


1) Gil m iv, to swear. 

The statement that follows the qasam (oath) is called jawab af 
qasam .(حواب ا‎ If the jawab aL.qasam commences with an 
affirmative verb in the madi, it should be preceded by the 
emphatic particle ul, e.g. d ja AST tu ay 'By Allah I saw him 


stealing.’ 


NÍ Cece ore 


Here the jawab al-qasam is قد‎ 3 oan .لقد خلقنا‎ 
2) The negative particle Y in PEE Y is not related to the verb 


sad It is used to refute the arguments of the opponent. So the 
meaning is, "The matter is not as you say. I swear ...' 

This Y is used by the Arabs even today. If you were to ask an 
Arab friend of yours what he thinks of your new suit, he would 
say, AMET و الله‎ «Y. This Y is used to remove the fear lurking in 


your mind that you might have been tricked into buying 
something of an inferior quality. 


3) AO, city (and here by WE is meant Makkah), p/ 5». 


1 9o 


P dvo ا‎ 2 
CAT is جل‎ zi 
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(2) And you are free in this City. 


1) حل حلا‎ (a-i), to be permissible, to be unrestricted. 


42 Z 

J is what is permitted. So also is .حل‎ 

This ayah contains a prophecy that Makkah will be conquered 
by the Muslims, and that the Prophet pl; CET صَلى‎ will be 
permitted to enter the City as a conqueror. So AW) حل بهذا‎ CUP 
means that you will be free to do what 1s needed during the 
conquest. 


45 65 Abs 
(3) And by a father and his offspring. 


1) Some commentators are of the opinion that by ‘a father’ is 
meant Ibrahim ‘> ie whose son Isma‘il pi si settled down in 
Makkah, and the Arabs are his progeny.! The Glorious Qur'an 
has recorded Ibrahim's (i. ss) prayer regarding Makkah in 
the following ayah (14:35): 


7 » 
ex 


عي [s‏ 
31 قا 


^ ufo Tar PARN ue PT VEU Tet wo a 1 
ویئ ن دع‎ Sr ءامنا وأ‎ ANS ل إبرهيم ري اجعل هنذا‎ 
ERN p d (3122 
eoi 


Remember when Ibrahim said, My Lord! Make this City safe, 
and preserve me and my sons from worshipping idols. [AN1] 


2) The word ما‎ is mostly used to refer to things and animals. 


But less frequently it is used to refer to human beings also as in 


following Ayah (4:22), 


! ALTahrir wa I-Tanwir. 
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And do not marry women cen your fathers married, except 


what has already happened in the past. 
3) In Wy وما‎ the X6 has been omitted, i.e. AU .وما‎ 


CY فی کد‎ SOY GE لقد‎ 


(4) We have, indeed, created man in = 


1) 5 SI, toil, suffering. 


Pd 


n 1 aS Ff 5 
| ade 2245 A أن‎ 6 
(5) Does he think that no one has power over him? 


1) Glin حسب‎ (i-a), to think, consider, regard. 
It takes two objects which are originally mubtada@ and khabar, 
PE 3 5 e zo ww. o ^ 
e.g. 2)U ,الحو‎ "The weather is cold.' |o,U الجر‎ Cine, 'I thought 


the weather was cold.' The Pre-Islamic Poet T العامر‎ KOH, Says, 
WÉ ecol 2 i إذا ما‎ md. والكرة عر جار‎ nsus 
T Bus piety and generosity to be the best trade with regard 
to profit when man gets heavy (with age and sickness).' 
Here are some examples form the Glorious oe 

2 en 5 É B ben Ay 2^4 x^ Pd «d ta SG 
Do not think that Allah is unmindful of pe the unjust are 
doing. (14:42) 


> bone 


[VA :۱۸ وهم 7 [الكهف‎ Us Bia 
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And you would have deemed them awake though were 
sleeping. (18:18) 


You think they are united, but their hearts are peu (59: 14) 


Its two objects may be replaced by إن‎ and its ism and khabar, 
e.g. 

QU gis La o or (yan P GM «حَسبْت‎ 

Here are some examples from the Glorious Qur'an: 


ae aA duet 
vas e X ولس وات‎ 


And they deem that they are rightly guided. (7: 30) 


>< 27 a 2 A 


$5 سیون | e‏ یون عاو 
yet they think that they are doing good work. (18: 104)‏ .. 


The parücle أن‎ has another paves form without the saddah 


z 
2 


(of) known in Arabic as i5. .أن‎ Its دصرم‎ which in this case is 


always the ol ضصّمير‎ is omitted, and its khabar is usually a 


^ ,2 3 عو 


ps "UE Avro £ " ^ ^‏ 5 ^ 
Agel). So in‏ أله لا ا إلا الله (ie.‏ أشهد أن لا إله إلا الله sentence, e.g.‏ 


Je wu RE X Ru Y : <8 sg 
احد‎ ae يعدر‎ o ol wien the particle o! stands for .أنه‎ 


Eu xu “Se ممع‎ 
2) قدر على الشئء قدرة‎ (a-i), to be able to do, have power over, to 


be in a position. 


San 6 Lop BM A he 
ا‎ ESE dus 
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(6) He says (boastfully), "Wealth in abundance have I 
squandered.' 

1) fev o (a-i), to perish, die. [AN2] 

esl iv, to destroy.‏ إهْلاكا 

2) ca abundant. 


(7) Does he think that no one has observed him? 
«^ 


eccL uan o Lor dE A zu Mt. 
us, GY, ‘Ons ^j يجعل‎ a 
.(8,9) Did We not assign to hixa two eyes, a tongue and two lips? 


1) Jaz here is in the sense of to make, create which takes only one 
object. See D3: 25. 
2) ,شفة‎ pl .شفاة‎ The mansüb of àà 5 is شفهي‎ or شفوي‎ (oral, 
labial), e.g. ToO ‘I, oral examination, الشفوية‎ C y JI, 
labial letters (like e و‎ «~). [AN3] 

Ossi ics 
(10) And show him the two mountain paths? 
1) & jie هذاه الله الطريق‎ (a-i), to show the way, guide. For the 


different uses of ,رهدى‎ see Lesson 1 /ayah 6/Note 1. 


2) 52-31, highland, plateau; mountain path, pl Sicil, .جود‎ [AN4] 
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Ozer Acai Aia] qol Só 


(11) But he has not stormed the summit. 


1) (alow eie viii, to storm, to attack, to rush into. (See 
Q38:59). 

2) العقبَة‎ RET فلا‎ : The madi is negated with Y in the following 
two cases: 

a) if the verb is used to express a wish, e.g. HEC الله‎ sy y, 
'May Alllah not show you anything unpleasant.' (D3:2) 

b) if two verbs in the magi are negated together, e.g. Y 3 أكلت‎ y 


4 o ^, n ° 
,ر بت‎ 'I neither ate nor drank.' Here is an example from the 


Qur'an (75:31): 
‘One A لو‎ 
Hle neither believed nor prayed. (D3:25) 
In فلا اقتحم العقبة‎ the deep construction is, 
MC TENE ولا‎ el Y, 'He neither believed nor stormed the 


summit.’ 


A 
The requirement of إيمان‎ is mentioned in 4yah 17. 


9) ,العقَيّة‎ the highest point in the highland’, p/ lg. 


A zd ^ fot T7 
OE ما‎ byl [n 


(12) And what will explain to you what the summit is. 


! Tafsir al-Tahrir wa I-Tanwir by ibn ‘A8tr. 
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1) àj شيءَ وبالشيء در‎ JI (6.5 (a-i), to know. 
2 ay jy PCT M ال‎ asl iv, to inform, let someone know. 


2) The sentence ما العقبة‎ is the second object of T and so it is 
J 
محل كسب‎ T 
iai di 4 A 
OF 


(13) (It is) to free a slave. 


A 


1 


1) y OU : Here the mubtada’ (A) has been omitted. With its 


Ze ó e ^ 
restoration, the sentence may be construed as: 43) فك‎ a. 


vU t ei 


2) فكا‎ «ls (a-u), to separate, disjoin, untie. [AN5] 
3) x Jl, neck, p/ TM 
FIT E 505 
43 فك‎ is a metaphor (كناية)‎ for the emancipation of a slave. In 


this expression a slave is likened to an animal with a rope 
round its neck. Another Se used in the Glorious Qur'àn 


for emancipation is 43 $^, ad lit. freeing the neck (see Q4:92; 


5:89; 58:3). The plural ا قاب‎ is also used in this sense (see 
Q2:177; 9:60). 


a 
9 


C ow x PN لساري‎ fof FO 40 م د‎ CW, oe 
\3 WT أو‎ QU isis E Lx (y xL Sd se 3 ad أو‎ 


"T 
LP 


do A 


(14- 16) or to feed at a time of famine an orphan near of kin, or 
some poor wretch covered with dust, 
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1) iis سخب‎ (i-a), to be hungry. 

CPU. and tfm hungry. 

is masdar mimi. 

2) ال‎ poor, miserable, p/ se ethers 
3) Us 8 2 (i-a), to be covered with dust. 


vB 
à 22 is masdar mimi. 


^ ذا‎ PUE : This points to his utter poverty. He is so poor 


des he has no clothes to cover himself with, and no bed to 
sleep on. He sleeps on the floor, and his body is covered with 
dust. [AN6] 


4) and kinship. AST and بى‎ un also mean the same. 
DIN z is the 4 ب‎ JA of the masdar plabl, 


The PE acis like its verb whether it is munawwan, mudaf or 


has J! prefixed to it. Here is an example of its being mudat 


Stor « ser 2 


O is qm Tv ds ري‎ C7) 3 
(This is) an account of the mercy of your Lord to His servant 
Zakariyya (Q19:2). 


^ oe s 7 و‎ 1 7 4 D بو‎ ° E 
Here عبد‎ is the به‎ J 52% of the masdar 42> , and so it is 


= 
5 N 
QN 
A 
t 


Asi P E i TH P ee o 
dsl 0 aih ass Kav Goldy عامنوا‎ Gull ; 


! The word 43.) is written with £3 maftühah in the mushafin this ayah. 
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(17-18) in addition to being of those who believe (in Allah and 
His Prophet) and urge one another to patience and urge one 
another to compassion. These are the Companions of the Right 
Hand. 


1) 8 is a harf atf and signifies delayed succession, e.g. 


SM 'Bilal came followed by Hamid.‏ بلال ثم حامك 


S ww 
Ate tt 


Co تم‎ à al FUA ,دحل‎ "The boy entered the room, and went out 


after a while.’ 
It is also used to convey succession of information, not of 
events, e.g. 


rJ. هو‎ e وبلال عالم‎ "Bilal is a learned man, and also a public 


speaker’. Here Bilal's quality of being a public speaker does not 
come after his being a learned man. Only my information about 
his being a public speaker comes after my information about 
his being a learned man. In such a context, it may be translated 
as in addition to, furthermore, moreover. 

E 7 x 
9) 1 241 cul SG» ثم كان‎ : This expression not only refers to 


someone's being a believer, but also to his belonging to the 
Muslim ummah, and the following part of the ayah emphasizes 
the idea of communal life, and one's duty to the community. 


3) آمنوا‎ eU e كان‎ . : The sibh jumlah (2) من‎ is the khabar of 
,کان‎ and the verbal sentence | yl is J pe pall aL. 


^ کے ع عن 


vi, to exhort one another, urge one another.‏ تواصى الناس تُوَاصِيا 
right hand.‏ اليمين A)‏ 

^ o 

Vol, right side. 
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Another expression used in the Glorious Qur'àn for 'the 
Companions of the Right Hand' is jJ! Geel (56: 27). 


Z 
^ 247 


iA 8 4 x un Y SN eee mem 7% > Z^ 0 Ara 
Cy نار مو‎ cde GY KEEN A ee YS Sat 


(19-20) But those who disbelieve Our revelations are the 
Companions of the Left Hand. Fire will be closing in on them. 


1) ,الأشأمٌ‎ left. 

GU), left side. 

Another expression used in the Glorious Qur'àn for 'the 
Companions of the Left Hand' is JUI Ld (56: 41). 

2) The nominal sentence ... هم اساب‎ is the Khabar of E l 
and the sentence | كرو‎ is J eal “ita 

3) Xl, threshold. (See Q18:18). Ga Lt resti iv, to close 
the gate. The ism al-maf'ül is ص‎ j^. 

with a hamzah instead the waw has the same meaning as‏ الأصيد 


DES 5 22x eo 4 E : 1 E 
.الوصيد‎ The verb is UI آصد‎ (for Sell), and its ism al-mafūlis 


Bro 04 
£ 


.^$ صك 
a‏ 
is ‘transferred epithet' for it is not the fire which is‏ ئشار مؤصكلة )4 


closed, but the place holding the fire which is حيلم‎ 


It may also be interpreted as the Fire closing in on the wrongdoers 
form all sides. 
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ADDITIONAL NOTES 


1) Here are two more 4yahs containing Ibrahim's (c5. 5) 
supplication (14:36-37) 


z ^. p A 5 7 P 
كرا‎ AL pel ر‎ 


C» 
E 5 - rot " y. $i‘ 


of 1 2 E. Z " 
&o ذى‎ po oly 3| be) 
Pd — ed 
Ge POR weet mut pa GM zo Wet we oe 
رة فاجعل أفعدة مرت الناس‎ NE Ad عند بيئك الحرم رينا‎ 


ay سا‎ > A * Ve 22 2. oe 

© $4833 Ad AS AR cd تهوۍ‎ 

My Lord! They (the idols) have lead many people astray. 

Whoever follows me is surely of me, but whoever disobeys me, 

still You are Forgiving, Merciful. Our Lord! I have settled some 

of my offspring in an uncultivable valley close to Your Sacred 

House, our Lord, that they establish regular prayer. So make 

people's heart turn towards them. And provide them with 
produce so that they may give thanks. 


" rd o o ع‎ NT 
2) In modern Arabic استهلك استهلا كا‎ x means to consume, 


Li ^ A 
E ovo 3. á o o ع ع فق‎ 
5 ^ 5 5 - 
مستهلك‎ is consumer and مواد استهلاكية‎ means consumer goods. 


3) شافة فلانا مشافهة» وشفاها‎ iii, to speak (mouth to mouth). 


cal, I communicated to Bilal by word of mouth.‏ بلالا مشافهة 


4) The highland in the Arabian peninsula is called S5 (Nejd). 
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5) In modern Arabic فك‎ is used to mean to change money into 
: E 9 2 

smaller denominations, and the change is called .فكة‎ 

A "d o : 

means screwdriver.‏ اليفك 


Note that Lal is jaw, pl jS, 


6) There are many ayàt in the Glorious Qur'an exhorting 
Muslims to provide food to the poor and the needy. Here are 
some of these ayàt: 


FE sol S20 O Seba: dien Atenas b 
1 A 
OI YG SY 


They (the righteous) feed the poor, the ee and the captive 
for love of Him (saying), "We feed you only for Allah's sake. We 


want from you neither recompense nor thanks.' (76: 8-9). 
In the following ayat those not feeding the poor are censured: 


pee 


SEN OE RIT iid TET 


He did not believe in Allah the Almighty, nor did d 0 on 
the feeding of the poor. Therefore, he has today no real friend 
here. (69: 33-35) 


à SE OO) Gust YO GE oS a all cest 3f 
وك‎ Ou JC SE SLOAN يت‎ ac (uy ax 


Oia TES on 5 RCO S ate ox 
Except the Companions of the Right Hand. In E they 
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ask one another about the guilty, What has brought you to 
Scorching Fire?' They will say, 'We were not of those who 
prayed, nor did we feed the poor. And we indulged in vain talk 
with those given to vain talk, and we mu. to deny the Day of 
Judgment till the inevitable overtook us.. 


AY " i 4 M 42 "m ت‎ Za nae 
ad الى يذه‎ as © vé. NO e E 
Do you see the person who denies the ا‎ It is he 9 


rebuffs the orphan, and does not urge others to feed the poor. 
(107:1-3) 
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EXERCISE 


1) Identify the following in this sarah: 
a) a nominal sentence functioning as the second maf'ül bihi 
b) a nominal sentence functioning as the khabar of a 
mubtada’. 
c) a khabar whose mubtada’has been omitted. 
d) the maf ül bihî of a masdar. 
€) two nouns belonging to the a/-asma' al-khamsah, one of 
them being mayjriir and the other, mansüb. 
f) a muthannà noun. 
g) a jawab al-gasam. 
h) a masdar mimi. 
2) Correct the following sentences: 
£x فرت يلقاك‎ dir (f 
lag رجلا ذو لحية‎ dell فى‎ Cal ب)‎ 
3) What does لا‎ in أقسم‎ Y signify? 
4) Rewrite the following sentence using cae ded] with the 
‘lightened! أن‎ : S41 .لم يفهم كلامّك‎ 
ron ee : 
5) What is the literal meaning of 45 i? And what is meant by 
this expression? 


E 
6) What are the two meanings of oU.—J? Use this word in two 


sentences of your own composition, each with one of the two 
meanings. 

a: : : 
7) What does e? mean in each of the following sentences? 


0 
23 o Mig 
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d 72a Rae 28 
cms elle 


صا *$ 


Le EE 
8) Give the plural of the following nouns: 


4 ^ 


A. dpa Y ^ 7 Bog age 
. رقبة» نار» تیم‎ «JU coU GA (CARS 
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